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I

(Actos cuya publicación es una condición para su aplicabilidad)

REGLAMENTO (CEE) N° 1115/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se fijan las exacciones reguladoras a la importación aplicables a los
cereales y a las harinas, grañones y sémolas de trigo o de centeno

sentativo de mercado registrado durante el período de
referencia de 6 de mayo de 1993 por lo que se refiere a
las monedas flotantes ;

Considerando que la aplicación de las modalidades
mencionadas en el Reglamento (CEE) n° 762/93 a los
precios de oferta y a las cotizaciones de dicho día de los
que tiene conocimiento la Comisión conduce a modificar
las exacciones reguladoras actualmente en vigor con
arreglo al Anexo del presente Reglamento,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto él Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 2727/75 del Consejo, de 29
de octubre de 1975, por el que se establece una organiza­
ción común de mercados en el sector de los cereales ('),
modificado en último lugar por el Reglamento (CEE)
n° 1738/92 (2), y, en particular, el apartado 5 de su artículo
13,

Visto el Reglamento (CEE) n° 3813/92 del Consejo, de 28
de diciembre de 1992, relativo a la unidad de cuenta y a
los tipos de conversión que han de aplicarse en el marco
de la política agrícola común (3), y, en particular, su
artículo 5,

Considerando que el Reglamento (CEE) n° 762/93 de la
Comisión (4) y todos los Reglamentos que posteriormente
lo han modificado han fijado las exacciones reguladoras
aplicables a la importación de cereales, de harinas de trigo
y de centeno y de grañones y sémolas de trigo ;

Considerando que, para permitir el normal funciona­
miento del régimen de las exacciones reguladoras, es
conveniente aplicar para el cálculo de éstas el tipo repre

Artículo 1

Se fijan en el Anexo las exacciones reguladoras que deben
percibirse a la importación de los productos contem­
plados en las letras a), b) y c) del artículo 1 del Regla­
mento (CEE) n° 2727/75.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 8 de mayo de
1993.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993.
Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

o DO n° L 281 de 1 . 11 . 1975, p. 1 .
(2) DO n° L 180 de 1 . 7. 1992, p . 1 .
O DO n° L 387 de 31 . 12. 1992, p. 1 .
(4) DO n° L 79 de 1 . 4. 1993, p . 11 .
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 7 de mayo de 1993 , por el que se fijan las exacciones
reguladoras a la importación aplicables a los cereales y a las harinas, grañones y sémolas

de trigo o de centeno

(en ecus/t)

Código NC Países terceros (8)

0709 90 60 140,42 (2)(3)
0712 90 19 140,42 (2)(3)
1001 10 00 182,73 0 0
1001 90 91 144,46
1001 90 99 144,46 0
1002 00 00 156,10 0
1003 00 10 141,31
1003 00 20 141,31
1003 00 80 141,31 0
1004 00 00 116,24
1005 10 90 140,42 0 0
1005 90 00 140,42O (3)
1007 00 90 145,64 (4)
1008 10 00 58,17 (9)
1008 20 00 102,53 (4)
1008 30 00 62,71 0
1008 90 10 0
1008 90 90 62,71
1101 00 00 214,84 0
1102 10 00 231,14
1103 11 30 295,27
1103 11 50 295,27
1103 11 90 230,38

(') Para el trigo duro, originario de Marruecos y transportado directamente desde dicho país a la Comunidad, la exac­
ción reguladora se reducirá en 0,60 ecus por tonelada.

(2) Con arreglo a lo dispuesto en el Reglamento (CEE) n° 715/90 las exacciones reguladoras no se aplicarán a los
productos originarios de los Estados de África, del Caribe y del Pacífico e importados directamente en los depar­
tamentos franceses de Ultramar.

(3) Para el maíz originario de los Estados de África, del Caribe y del Pacífico, la exacción reguladora a la importación
en la Comunidad se reducirá en 1,81 ecus por tonelada.

(4) Para el mijo y el sorgo originarios de los Estados de África, del Caribe y del Pacífico, la exacción reguladora a la
importación en la Comunidad se percibirá con arreglo a lo dispuesto en el Reglamento (CEE) n° 715/90.

(*) Para el trigo duro y el alpiste producidos en Turquía y transportados directamente desde dicho país a la Comuni­
dad, la exacción reguladora se reducirá en 0,60 ecus por tonelada.

(6) La exacción reguladora percibida a la importación de centeno producido en Turquía y transportado directamente
desde dicho país a la Comunidad se define en los Reglamentos (CEE) n° 1 180/77 del Consejo (DO n° L 142 de 9.
6. 1977, p. 10), modificado en último lugar por el Reglamento (CEE) n° 1902/92 (DO n° L 192 de 11 . 7. 1992, p.
3), y (CEE) n° 2622/71 de la Comisión (DO n° L 271 de 10. 12. 1971 , p. 22), modificado por el Reglamento (CEE)
n° 560/91 (DO n° L 62 de 8 . 3 . 1991 , p. 26).

O A la importación del producto del código NC 1008 90 10 (tritical), se percibirá la exacción reguladora aplicable al
centeno.

(8) De acuerdo con el apartado 1 del artículo 101 de la Decisión 91 /482/CEE, no se aplicarán exacciones reguladoras
a los productos originarios de los países y territorios de Ultramar.

(') Los productos de dicho código importados de Polonia, Checoslovaquia y Hungría con arreglo a los Acuerdos
interinos celebrados entre esos países y la Comunidad para los que se presente un certificado EUR 1 , expedido
en las condiciones previstas en el Reglamento (CEE) n° 585/92, estarán sujetos a las exacciones reguladoras
contempladas en el Anexo de ese mismo Reglamento.
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REGLAMENTO (CEE) N° 1116/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se fijan las primas que se añaden a las exacciones reguladoras a la
importación para los cereales, la harina y la malta

referencia de 6 de mayo de 1993 por lo que se refiere a
las monedas flotantes ;

Considerando que, en función de los precios cif y de los
precios cif de compra a plazo de dicho día, las primas que
se añaden a las exacciones reguladoras actualmente en
vigor deben modificarse con arreglo al Anexo del presente
Reglamento,

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 2727/75 del Consejo, de 29
de octubre de 1975, por el que se establece una organiza­
ción común de mercados en el sector de los cereales ^),
modificado en último lugar por el Reglamento (CEE)
n° 1738/92 (2), y, en particular, el apartado 6 de su artículo
15,

Visto el Reglamento (CEE) n° 3813/92 del Consejo, de 28
de diciembre de 1992, relativo a la unidad de cuenta y a
los tipos de conversión que han de aplicarse en el marco
de la política agrícola común (3), y, en particular, su
artículo 5,

Considerando que el Reglamento (CEE) n° 3874/92 de la
Comisión (4) y todos los Reglamentos que posteriormente
lo han modificado han fijado las primas que se añaden a
las exacciones reguladoras para los cereales y la malta ;
Considerando que, para permitir el normal funciona­
miento del régimen de las exacciones reguladoras, es
conveniente aplicar para el cálculo de éstas el tipo repre­
sentativo de mercado registrado durante el período de

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

Las primas que se añaden a las exacciones reguladoras
fijadas por anticipado para las importaciones de cereales y
de malta procedentes de terceros países, contempladas en
el artículo 15 del Reglamento (CEE) n° 2727/75, se fijan
en el Anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 8 de mayo de
1993 .

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993 .
Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 281 de 1 . 11 . 1975, p. 1 .
0 DO n° L 180 de 1 . 7. 1992, p . 1 .
(3) DO n° L 387 de 31 . 12. 1992, p. 1 .
(4) DO n° L 390 de 31 . 12. 1992, p. 121 .
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 7 de mayo de 1993 , por el que se fijan las primas que se
añaden a las exacciones reguladoras a la importación para los cereales, la harina y la malta

A. Cereales y harinas

(en ecus/t)

Código NC
Corriente 1 er plazo 2o plazo 3er plazo

5 6 7 8

0709 90 60 0 0 0 0

0712 90 19 0 0 0 0

1001 10 00 0 0 0 0

1001 9091 0 6,64 6,64 10,32

1001 90 99 0 6,64 6,64 10,32
1002 00 00 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 20 0 0 0 0

1003 00 80 0 0 0 0

1004 00 00 0 0 0 0

1005 10 90 0 0 0 0

1005 90 00 0 0 0 0

1007 00 90 , 0 0 0 0

1008 10 00 0 0 0 0

1008 20 00 0 0 0 0

1008 30 00 0 0 0 0

1008 90 90 0 0 0 0

1101 00 00 0 9,29 9,29 14,45

B. Malta

(en ecus/t)

Código NC
Corriente 1 er plazo 2o plazo 3" plazo 4o plazo

5 6 7 8 9

1107 10 11 0 11,82 11,82 18,37 18,37

1107 10 19 0 8,83 8,83 13,73 13,73
1107 1091 Ó 0 0 0 0
1107 10 99 0 0 0 0 0

1107 20 00 0 0 0 0 0
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REGLAMENTO (CEE) N° 1117/93 DE LA COMISIÓN
de 6 de mayo de 1993

relativo al restablecimiento de la recaudación de los derechos arancelarios apli­
cables a los productos de las categorías nos 37 y 39 (números de orden 40.0370 y
40.0390), originarios de Pakistán, beneficiarios de las preferencias arancelarias

previstas por el Reglamento (CEE) n° 3832/90 del Consejo

hayan alcanzado dichos plafones individuales en la
Comunidad ;

Considerando que para los productos de las categorías nos
37 y 39 (números de orden 40.0370 y 40.0390) originarios
de Pakistán el plafón se establece respectivamente en 386
y 101 toneladas ; que, en fecha 29 de marzo de 1993, las
importaciones de dichos productos en la Comunidad
originarios de Pakistán, beneficiarios de las preferencias
arancelarias, han alcanzado por asignación dicho plafón ;

Considerando que procede restablecer los derechos de
aduana para dichos productos, respecto de Pakistán,

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 3832/90 del Consejo, de 20
de diciembre de 1990, relativo a la aplicación de preferen­
cias arancelarias generalizadas para el año 1991 de los
productos textiles originarios de países en vías de desa­
rrollo ('), prorrogado para 1993 por el Reglamento (CEE)
n° 3917/92 (2), y, en particular, su artículo 12,

Considerando que, en virtud del artículo 10 de dicho
Reglamento, se concede en 1993 el beneficio del régimen
arancelario preferencia!, a cada categoría de productos que
sean objeto en los Anexos I y II de plafones individuales,
en el límite de los volúmenes establecidos en las
columnas 8 y 7 de dichos Anexos I y II , con respecto a
determinados o cada uno de los países o territorios de
origen que aparecen en la columna 5 de los mismos
Anexos ; que, en virtud de lo dispuesto en el artículo 1 1
de dicho Reglamento, la recaudación de los derechos
arancelarios puede restablecerse en cualquier momento a
la importación de los productos de que se trata, una vez se

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

A partir del 11 de mayo de 1993 la recaudación de los
derechos arancelarios, suspendida en virtud del Regla­
mento (CEE) n° 3832/90 para 1993, quedará restablecida a
la importación en la Comunidad de los productos
siguientes, originarios de Pakistán :

Número
de orden

Categoría
(unidades) Código NC Designación de la mercancía

40.0370 37 5516 11 00 Tejidos de fibras artificiales discontinuas
(toneladas) 551 6 1 2 00

5516 13 00
5516 14 00
5516 21 00
5516 22 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
5516 31 00
5516 32 00
5516 33 00
5516 34 00
5516 41 00
5516 42 00
5516 43 00
5516 44 00
5516 91 00
5516 92 00
5516 93 00
5516 94 00

5803 90 50

ex 5905 00 70

(') DO n° L 370 de 31 . 12. 1990, p. 39 .
(2) DO n° L 396 de 31 . 12. 1992, p. 1 .
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Número
de orden

Categoría
(unidades) Código NC Designación de la mercancía

40.0390 39 6302 51 10 Ropa de mesa, de tocador, de antecocina o de
(toneladas) 6302 51 90 cocina, que no sea de punto ni de algodón con

6302 53 90 bucles de la clase esponja
ex 6302 59 00
6302 91 10
6302 91 90
6302 93 90

ex 6302 99 00

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente al de su publicación en el
Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 6 de mayo de 1993 .

Por la Comisión

Christiane SCRIVENER

Miembro de la Comisión
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REGLAMENTO (CEE) N° 1118/93 DE LA COMISIÓN
de 6 de mayo de 1993

relativo al restablecimiento de la recaudación de los derechos arancelarios apli­
cables a los productos de las categorías nos 24 y 39 (número de orden 40.0240 y
40.0390), originarios de la India, beneficiarios de las preferencias arancelarias

previstas por el Reglamento (CEE) n° 3832/90 del Consejo

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS»

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 3832/90 del Consejo, de 20
de diciembre de 1990, relativo a la aplicación de preferen­
cias arancelarias generalizadas para el año 1991 de los
productos textiles originarios de países en vías de desa­
rrollo ('), prorrogado para 1993 por el Reglamento (CEE)
n° 391 7/92 (2), y, en particular, su artículo 12,

Considerando que, en virtud del artículo 10 de dicho
Reglamento, se concede en 1993 el beneficio del régimen
arancelario preferencial, a cada categoría de productos que
sean objeto en los Anexos I y II de plafones individuales,
en el límite de los volúmenes establecidos en las
columnas 8 y 7 de dichos Anexos I y II , con respecto a
determinados o cada uno de los países o territorios de
origen que aparecen en la columna 5 de los mismos
Anexos ; que, en virtud de lo dispuesto en el artículo 1 1
de dicho Reglamento, la recaudación de los derechos
arancelarios puede restablecerse en cualquier momento a
la importación de los productos de que se trata, una vez se

hayan alcanzado dichos plafones individuales en la
Comunidad ;

Considerando que para los productos de las categorías n08
24 y 39 (números de orden 40.0240 y 40.0390) originarios
de la India, el plafón se establece respectivamente en
499 000 piezas y 101 toneladas ; que, en fecha 18
de febrero de 1993 , las importaciones de dichos productos
en la Comunidad originarios de la India, beneficiarios de
las preferencias arancelarias, han alcanzado por asignación
dicho plafón ;

Considerando que procede restablecer los derechos de
aduana para dichos productos, respecto de la India,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

A partir del 11 de mayo de 1993 la recaudación de los
derechos arancelarios, suspendida en virtud del Regla­
mento (CEE) n° 3832/90 para 1993, quedará restablecida a
la importación en la Comunidad de los productos
siguientes, originarios de la India :

Número
de orden

Categoría
(unidades) Código NC Designación de la mercancía

40.0240 24 6107 21 00 Pijamas de punto, algodón o de fibras textiles
(1 000 piezas) 6107 22 00 sintéticas, para hombres y niños

6107 29 00
6107 91 00
6107 92 00

ex 6107 99 00

6108 31 10 Pijamas y camisones de punto, de algodón o de
6108 31 90 fibras sintéticas, para mujeres, niñas y primera
610832 11 infancia
6108 32 19
6108 32 90
6108 39 00
6108 91 00
6108 92 00
6108 99 10

40.0390 39 6302 51 10 Ropa de mesa, de tocador, de antecocina o de
(toneladas) 6302 51 90 cocina, que no sea de punto ni de algodón con

6302 53 90 bucles de la clase esponja
ex 6302 59 00
630291 10
6302 91 90
6302 93 90

ex 6302 99 00

(') DO n° L 370 de 31 . 12. 1990, p. 39.
(2) DO n° L 396 de 31 . 12. 1992, p . 1 .
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Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente al de su publicación en el
Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 6 de mayo de 1993 .

Por la Comisión

Christiane SCRIVENER

Miembro de la Comisión
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REGLAMENTO (CEE) N° 1119/93 DE LA COMISIÓN
de 6 de mayo de 1993

relativo al restablecimiento de la recaudación de los derechos arancelarios apli­
cables a los productos de la categoría n° 37 (número de orden 40.0370), origina­
rios de Indonesia, beneficiarios de las preferencias arancelarias previstas por el

Reglamento (CEE) n° 3832/90 del Consejo

hayan alcanzado dichos plafones individuales en la
Comunidad ;

Considerando que para los productos de la categoría n° 37
(número de orden 40.0370) originarios de Indonesia, el
plafón se establece en 386 toneladas ; que, en fecha 15
de enero de 1993, las importaciones de dichos productos
en la Comunidad originarios de Indonesia, beneficiarios
de las preferencias arancelarias, han alcanzado por asigna­
ción dicho plafón ;

Considerando que procede restablecer los derechos de
aduana para dichos productos, respecto de Indonesia,

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 3832/90 del Consejo, de 20
de diciembre de 1990, relativo a la aplicación de preferen­
cias arancelarias generalizadas para el año 1991 de los
productos textiles originarios de países en vías de desa­
rrollo ('), prorrogado para 1993 por el Reglamento (CEE)
n° 3917/92 (2) y, en particular, su artículo 12,

Considerando que, en virtud del artículo 10 de dicho
Reglamento, se concede en 1993 el beneficio del régimen
arancelario preferencial, a cada categoría de productos que
sean objeto en los Anexos I y II de plafones individuales,
en el límite de los volúmenes establecidos en las
columnas 8 y 7 de dichos Anexos I y II, con respecto a
determinados o cada uno de los países o territorios de
origen que aparecen en la columna 5 de los mismos
Anexos ; que, en virtud de lo dispuesto en el artículo 1 1
de dicho Reglamento, la recaudación de los derechos
arancelarios puede restablecerse en cualquier momento a
la importación de los productos de que se trata, una vez se

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO

Artículo 1

A partir del 11 de mayo de 1993 la recaudación de los
derechos arancelarios, suspendida en virtud del Regla­
mento (CEE) n° 3832/90 para 1993, quedará restablecida a
la importación en la Comunidad de los productos
siguientes, originarios de Indonesia :

Número
de orden

Categoría
(unidades) Código NC Designación de la mercancía >

40.0370 37 551611 00 Tejidos de fibras artificiales discontinuas
(toneladas) 551612 00

5516 13 00
5516 14 00
5516 21 00
5516 22 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
5516 31 00
5516 32 00
5516 33 00
5516 34 00
5516 41 00
5516 42 00
5516 43 00
5516 44 00
5516 91 00
5516 92 00
5516 93 00
5516 94 00

5803 90 50

ex 5905 00 70

O DO n° L 370 de 31 . 12. 1990, p. 39.
O DO n° L 396 de 31 . 12. 1992, p . 1 .
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Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente al de su publicación en el
Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 6 de mayo de 1993 .

Por la Comisión

Christiane SCRIVENER

Miembro de la Comisión



8 . 5. 93 Diario Oficial de las Comunidades Europeas N° L 114/11

REGLAMENTO (CEE) N° 1120/93 DE LA COMISIÓN
de 6 de mayo de 1993

relativo al restablecimiento de la recaudación de los derechos arancelarios apli­
cables a los productos de las categorías nos 36, 72 y 91 (números de orden 40.0360,
40.0720 y 40.0910), originarios de China, beneficiarios de las preferencias arance­

larias previstas por el Reglamento (CEE) n° 3832/90 del Consejo

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,
Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,
Visto el Reglamento (CEE) n° 3832/90 del Consejo, de 20
de diciembre de 1990, relativo a la aplicación de preferen­
cias arancelarias generalizadas para el año 1991 de los
productos textiles originarios de países en vías de desa­
rrollo ('), prorrogado para 1993 por el Reglamento (CEE)
n° 3917/92 (2), y, en particular, su artículo 12,
Considerando que, en virtud del artículo 10 de dicho
Reglamento, se concede en 1993 el beneficio del régimen
arancelario preferencial, a cada categoría de productos que
sean objeto en los Anexos I y II de plafones individuales,
en el límite de los volúmenes establecidos en las
columnas 8 y 7 de dichos Anexos I y II, con respecto a
determinados o cada uno de los países o territorios de
origen que aparecen en la columna 5 de los mismos
Anexos ; que, en virtud de lo dispuesto en el artículo 1 1
de dicho Reglamento, la recaudación de los derechos
arancelarios puede restablecerse en cualquier momento a
la importación de los productos de que se trata, una vez se

hayan alcanzado dichos plafones individuales en la
Comunidad ;

Considerando que para los productos de las categorías n05
36, 72 y 91 (números de orden 40.0360, 40.0720 y
40.0910) originarios de China, el plafón se establece
respectivamente en 12 toneladas, 38 000 piezas y 14 tone­
ladas ; que, en fecha 8 de febrero de 1993, las importa­
ciones de dichos productos en la Comunidad originarios
de China, beneficiarios de las preferencias arancelarias,
han alcanzado por asignación dicho plafón ;
Considerando que procede restablecer los derechos de
aduana para dichos productos, respecto de China,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Articulo 1

A partir del 11 de mayo de 1993 la recaudación de los
derechos arancelarios, suspendida en virtud del Regla­
mento (CEE) n° 3832/90 para 1993, quedará restablecida a
la importación en la Comunidad de los productos
siguientes, originarios de China :

Número
de orden

Categoría
(unidades) Código NC Designación de la mercancía

40.0360 36 5408 10 00 Tejidos de fibras textiles artificiales continuas, que
(toneladas) 5408 21 00 no sean los destinados a neumáticos de la categoría

5408 22 10 114
5408 22 90
5408 23 10
5408 23 90
5408 24 00
5408 31 00
5408 32 00
5408 33 00
5408 34 00

ex 5811 00 00

ex 5905 00 70

40.0720 72 6112 31 10 Pantalones cortos y trajes « slips » de baño, de lana,
(1 000 piezas) 6112 31 90 de algodón o de fibras textiles sintéticas o artifi­

6112 39 10 ciales
6112 39 90
611241 10
61124190
611249 10
6112 49 90

62111100
6211 12 00

(') DO n° L 370 de 31 . 12. 1990, p. 39.
O DO n° L 396 de 31 . 12. 1992, p. 1 .



N° L 114/12 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 8 . 5 . 93

Número
de orden

Categoría
(unidades) Código NC Designación de la mercancía

40.0910 91 6306 21 00 Tiendas
(toneladas) 6306 22 00

6306 29 00

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día siguiente al de su publicación en el
Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 6 de mayo de 1993.

Por la Comisión

Christiane SCRIVENER

Miembro de la Comisión
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REGLAMENTO (CEE) N° 1121/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

relativo a la aplicación del régimen de limitación de garantía en el sector de la
carne de ovino y caprino para la campaña de 1992

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,
Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,
Visto el Reglamento (CEE) n° 3013/89 del Consejo, de 25
de septiembre de 1989, por el que se establece la organi­
zación común de mercados en el sector de las carnes de
ovino y caprino (5), cuya última modificación la constituye
el Reglamento (CEE) n° 363/93 (2), y, en particular, el
apartado 3 de su artículo 8,
Considerando que el artículo 8 del Reglamento (CEE)
n° 3013/89 establece un régimen de limitación de la
garantía aplicable en cada campaña de comercialización ;
que este régimen prevé que la disminución de la garantía
estará en función del número de ovejas existentes con
respecto a un nivel máximo garantizado ; que prevé,
asimismo, que la disminución se fije con carácter provi­
sional en función de una estimación del rebaño de ovejas,
y que se corrija posteriormente, si fuera necesario, a la
vista del número efectivo de animales del rebaño para la
campaña citada ;
Considerando que las normas de aplicación de este
régimen se establecieron en el Reglamento (CEE)
n° 1310/88 de la Comisión (3);
Considerando que en el Reglamento (CEE) n° 1 829/92 de
la Comisión (4) se estableció el coeficiente de disminución

aplicable con carácter provisional en la campaña de 1992 ;
que la comprobación definitiva del número de ovejas,
llevada a cabo sobre la base de la información estadística
obtenida en virtud de la Directiva 82/177/CEE del
Consejo (*), cuya última modificación la constituye el
Reglamento (CEE) n° 3939/87 (é), y de otros datos obje­
tivos disponibles, ha dado lugar a la fijación del coefi­
ciente previsto en el presente Reglamento ;

Considerando que las medidas previstas en el presente
Reglamento se ajustan al dictamen del Comité de gestión
de ovinos y caprinos,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

En aplicación del segundo guión del apartado 2 del
artículo 8 del Reglamento (CEE) n° 3013/89, el coefi­
ciente provisional previsto para la campaña 1992 se fija en
el 7 % .

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el séptimo día
seguiente al de su publicación en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993.

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(■) DO n° L 289 de 7. 10 . 1989, p. 1 .
(2) DO n° L 42 de 19. 2. 1993, p . 1 .
O DO n° L 122 de 12. 5. 1988, p. 69.
ñ DO n° L 185 de 3. 7. 1992, p. 21 .

o DO n» L 81 de 27. 3 . 1982, p. 35.
(6) DO n° L 373 de 31 . 12. 1987, p . 1 .
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REGLAMENTO (CEE) N° 1122/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se fijan los precios comunitarios de producción para los claveles y las
rosas, en aplicación del régimen de importación de determinados productos de
la floricultura, originarios de Chipre, de Israel, de Jordania y de Marruecos

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 4088/87 del Consejo, de 21
de diciembre de 1987, por el que se determinan las
condiciones de aplicación de los derechos de aduana
preferenciales a la importación de determinados
productos de la floricultura originarios de Chipre, de
Israel , de Jordania y de Marruecos ('), modificado por el
Reglamento (CEE) n° 3551 /88 (2), y, en particular, la letra
a) del apartado 2 de su artículo 5,

Considerando que, en aplicación de lo dispuesto en el
artículo 3 del Reglamento (CEE) n° 4088/87, los precios
comunitarios de producción para los claveles de una sola
flor (estándar), los claveles de varias flores (spray), las rosas
de flor grande y las rosas de flor pequeña, aplicables
durante períodos de dos semanas, son fijadas dos veces
por año, antes del 1 5 de mayo y antes del 1 5 de octubre ;
que, con arreglo a lo dispuesto en el artículo 1 del Regla­
mento (CEE) n° 700/88 de la Comisión, de 17 de marzo
de 1988, por el que se establecen determinadas normas de
aplicación del régimen aplicable a la importación de que
se trata (3), modificado por el Reglamento (CEE)
n° 3556/88 (4), los precios de las rosas se fijan sobre la
base de la media de las cotizaciones diarias de las varie­
dades piloto de la categoría de calidad I registradas,
durante los tres años anteriores, en los mercados represen­
tativos de la producción ; que, por lo que se refiere a los
claveles, dichos precios son fijados en las mismas condi­

ciones tanto para el tipo estándar como para el tipo spray ;
que para establecer dicha media se excluyen las cotiza­
ciones que se separan en un 40 % o más de la cotización
media registrada en el mismo mercado durante el mismo
período en los tres años anteriores ;

Considerando que es conveniente determinar los precios
comunitarios de producción para los períodos de dos
semanas hasta el 7 de noviembre de 1993 sobre la base de
los datos suministrados por los Estados miembros ;

Considerando que las medidas previstas en el presente
Reglamento se ajustan al dictamen del Comité de gestión
de las plantas vivas y los productos de la floricultura,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

Los precios comunitarios de producción de las rosas de
flor grande, de las rosas de flor pequeña, de los claveles de
una sola flor (estándar) y de los claveles de varias flores
(spray), contemplados en el artículo 3 del Reglamento
(CEE) n° 4088/87, para los períodos de dos semanas
desde el 7 de junio hasta el 7 de noviembre de 1993 , se
fijan en el Anexo. '

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el tercer día
siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993.

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 382 de 31 . 12. 1987, p. 22.
(2) DO n° L 311 de 17. 11 . 1988, p . 1 .
(3) DO n° L 72 de 18 . 3. 1988, p. 16 .
(«) DO n» L 311 de 17. 11 . 1988, p. 8 .
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ANEXO

Precios comunitarios de producción

(en ecus/100 unidades)

Semanas Período
Claveles de
una sola flor
(estándar)

Claveles de
varias flores
(spray)

Rosas de

flor grande
Rosas de

ñor pequeña

23 / 24 7. 6 — 20. 6 . 1993 12,16 12,02 22,24 12,51
25 / 26 21 . 6 — 4. 7. 1993 12,11 12,77 20,55 10,87
27 / 28 5. 7 — 18. 7.1993 9,39 11,43 19,10 9,39
29 / 30 19. 7 — 1 . 8 . 1993 9,32 11,68 16,55 8,75
31 / 32 2. 8 — 15. 8.1993 8,88 9,71 16,01 7,68
33 / 34 16. 8 — 29. 8.1993 11,15 9,62 16,51 8,41
35 / 36 30. 8 — 12. 9.1993 12,12 10,33 17,75 9,09
37 / 38 13. 9 — 26. 9.1993 13,40 11,90 21,83 10,09
39 / 40 27. 9 — 10.10.1993 12,08 11,19 21,11 10,55

41 / 42 11.10 — 24.10.1993 12,06 11,51 25,39 10,78
43 / 44 25.10 — 7. 11.1993 19,28 13,24 31,18 14,05
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REGLAMENTO (CEE) N° 1123/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se establecen disposiciones de aplicación del régimen específico de
abastecimiento de productos del sector de la carne de ovino y caprino a los

departamentos franceses de Ultramar

Considerando que, para la conversión del importe de la
ayuda en moneda nacional, procede establecer como
hecho generador de la operación el día de la presentación
del certificado de ayuda a las autoridades competentes del
lugar de destino en aplicación del apartado 6 del
artículo 3 del Reglamento (CEE) n° 131 /92, sin perjuicio
de una posible fijación anticipada prevista en los artículos
8 a 12 del Reglamento (CEE) n° 3819/92 de la Comisión,
de 28 de diciembre de 1992, por el que se establecen
normas para determinar y aplicar los tipos de conversión
utilizados en el sector agrario (6) ;

Considerando que las medidas previstas en el presente
Reglamento se ajustan al dictamen del Comité de gestión
de ovinos y caprinos,

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 3763/91 del Consejo, de 16
de diciembre de 1991 , relativo a medidas específicas en
favor de los departamentos franceses de Ultramar con
respecto a determinados productos agrícolas ('), modifi­
cado por el Reglamento (CEE) n° 3714/92 de la Comi­
sión ^), y, en particular, el apartado 5 de su artículo 4,

Visto el Reglamento (CEE) n° 3813/92 del Consejo, de 28
de diciembre de 1992, relativo a la unidad de cuenta y a
los tipos de conversión aplicables en el marco de la Polí­
tica Agrícola Común (3) y, en particular, su artículo 12,
Considerando que, en aplicación del artículo 4 del Regla­
mento (CEE) n° 3763/91 , procede determinar, para el
sector de la carne de ovino y caprino y por período anual
de aplicación, el número de reproductores de raza pura de
las especies ovina y caprina originarios de la Comunidad
que se benefician de una ayuda con vistas al desarrollo del
potencial productivo de los departamentos franceses de
Ultramar ;

Considerando que conviene fijar los importes de las
ayudas antes citadas, destinadas al suministro a los depar­
tamentos franceses de Ultramar de reproductores de pura
raza de las especies ovina y caprina originarios del resto
de la Comunidad ; que, para fijar esas ayudas, se deben
tener en cuenta los costes de abastecimiento a partir del
mercado comunitario y las condiciones derivadas de la
situación geográfica de los departamentos franceses de
Ultramar ;

Considerando que el Reglamento (CEE) n° 131 /92 de la
Comisión (4), modificado por el Reglamento (CEE)
n° 2132/92 0, establece las disposiciones comunes de
aplicación del régimen de suministro de determinados
productos agrícolas a los departamentos franceses de
Ultramar ; que conviene adoptar disposiciones comple­
mentarias adaptadas a las prácticas comerciales vigentes
en el sector de la carne de ovino y caprino por lo que se
refiere, en particular, al plazo de validez de los certificados
de ayuda y al importe de las fianzas que garantizan el
cumplimiento de las obligaciones por parte de los agentes
comerciales ;

Considerando que, para una correcta gestión administra­
tiva del régimen de abastecimiento, conviene fijar un
calendario de presentación de los certificados y un plazo
de reflexión para la expedición de los mismos ;

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

La ayuda a que se refiere el apartado 1 del artículo 4 del
Reglamento (CEE) n° 3763/91 destinada al suministro a
los departamentos franceses de Ultramar de reproductores
de raza pura de las especies ovina y caprina originarios de
la Comunidad y el número de animales para los que se
concede esta ayuda quedan fijados en el Anexo del
presente Reglamento.

Artículo 2

Serán de aplicación las disposiciones del Reglamento
(CEE) n° 131 /92, a excepción del apartado 4 de su
artículo 3.

Artículo 3

Francia designará la autoridad competente encargada de :
a) la expedición del certificado de ayuda a que se refiere
el apartado 1 del artículo 3 del Reglamento (CEE)
n° 131 /92 ;

b) el pago de la ayuda a los agentes económicos corres­
pondientes.

Artículo 4

1 . Las solicitudes de certificado se presentarán a la
autoridad competente dentro de los cinco primeros días
hábiles de cada mes. Las solicitudes sólo serán admiti­
das si :

(') DO n° L 356 de 24. 12. 1991 , p. 1 .
0 DO n° L 378 de 23. 12. 1992, p. 23.
0 DO n° L 387 de 31 . 12. 1992, p. 1 .
0 DO n° L 15 de 22. 1 . 1992, p . 13.
0 DO n° L 213 de 29. 7. 1992, p. 25. (6) DO n° L 387 de 31 . 12. 1992, p. 17.
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a) no se refieren a un numero de animales superior al
número máximo disponible publicado por Francia
antes de la apertura del plazo de presentación de solici­
tudes ;

b) antes de que finalice el plazo previsto para la presenta­
ción de solicitudes de certificado, se presenta la prueba
de que el interesado ha constituido una garantía de 40
ecus por animal .

2. Los certificados se expedirán, a más tardar, el décimo
día hábil de cada mes.

Artículo 5

El plazo de validez de los certificados de ayuda será de
tres meses.

Articulo 6

La ayuda a que se refiere el artículo 1 se hará efectiva por
las cantidades realmente suministradas.

No obstante lo dispuesto en el apartado 4 del artículo 3
del Reglamento (CEE) n° 131 /92, el tipo que deberá apli­
carse para la conversión del importe de la ayuda en
moneda nacional será el tipo de conversión agrario
vigente el día de la presentación del certificado de ayuda a
las autoridades competentes del lugar de destino.

Articulo 7

El presente Reglamento entrará en vigor al séptimo día
siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993 .

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

ANEXO

Suministro a los departamentos franceses de Ultramar de reproductores de raza pura de las espe­
cies ovina y caprina originarios de la Comunidad por cada año civil

(en ecus/cabeza)

Código NC Designación de la mercancía
Número de
animales para
suministrar

Ayuda

0104 10 10 Reproductores de raza pura de la especie ovina (') :
— machos 15 440

— hembras 15 170

0104 20 10 Reproductores de raza pura de la especie caprina :
— machos —
— hembras —

(') La inclusión en esta partida estará sometida a las condiciones establecidas en la Directiva 89/361 /CEE del Consejo, de 30
de mayo de 1989, sobre los animales reproductores de raza pura de las especies ovina y caprina (DO n° L 153 de
6. 6. 1989, p. 30).
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REGLAMENTO (CEE) N° 1124/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

relativo a la apertura de una licitación para el suministro a Lituania de 24 000
toneladas de centeno panificable en poder del organismo de intervención

alemán

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 2335/92 del Consejo, de 7
de agosto de 1992, relativo a una acción de urgencia para
el suministro de productos alimenticios destinados a las
poblaciones de Estonia, Letonia y Lituania ('),

Visto el Reglamento (CEE) n° 2727/75 del Consejo, de 29
de octubre de 1975, por el que se establece la organiza­
ción común de mercados en el sector de los cereales (2),
cuya última modificación la constituye el Reglamento
(CEE) n° 1738/92 (3), y, en particular, el apartado 6 de su
artículo 7,

Considerando que en el Reglamento (CEE) n° 2388/92 de
la Comisión (4) se establece que el suministro de cereales,
de acuerdo con el Reglamento (CEE) n° 2335/92, se atri­
buya a través de una licitación ;

Considerando que el Reglamento (CEE) n° 1570/77 de la
Comisión (*), cuya última modificación la constituye el
Reglamento (CEE) n° 606/92 (6), establece, entre otras
cosas, criterios de calidad del centeno panificable acep­
tado en intervención ;

Considerando que es conveniente abrir una licitación
permanente para el suministro de una cantidad de
centeno panificable en poder del organismo de interven­
ción alemán ;

Considerando que la experiencia ha revelado que es nece­
sario garantizar el respeto del ritmo de las entregas ; que,
por lo tanto, es preciso fijar, para determinados casos de
entregas retrasadas, un importe que deberá retenerse de la
garantía de la entrega ;

Considerando que la experiencia ha mostrado que la
entrega fraccionada de lotes genera gastos suplementarios
a los beneficiarios y perturbaciones en las demás entre­
gas ; que, por lo tanto, es preciso establecer, sin perjuicio
de la garantía contemplada en el artículo 8 del Regla­
mento (CEE) n° 2388/92, una penalización específica
de 2 ecus por tonelada ;

Considerando que las medidas previstas en el presente
Reglamento se ajustan al dictamen del Comité de gestión
de los cereales,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

El organismo de intervención alemán procederá, en las
condiciones establecidas por el Reglamento (CEE)
n° 2388/92, a la apertura de una licitación permanente
para el suministro a Lituania de centeno panificable en su
poder.

Artículo 2

1 . La licitación se referirá a una cantidad de 24 000
toneladas de centeno panificable a granel que deberán
suministrarse hasta el puerto marítimo lituano de desem­
barque, Klaipeda, cif sin descargar (entrega sobre buque).

2. En el Anexo I se detallan las regiones en las que se
encuentran almacenadas las 24 000 toneladas de centeno
panificable.

Artículo 3

1 . Las ofertas podrán referirse únicamente a la totalidad
del lote de 24 000 toneladas que se indican en el anuncio
de licitación al que se refiere el artículo 14 del Regla­
mento (CEE) n° 2388/92 de conformidad con los detalles
de la entrega previstos en el Anexo IV.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 3 del
artículo 11 del Reglamento (CEE) n° 2388/92, cuando se
comprueben retrasos en las entregas, se ejecutará, por cada
día de retraso y para la parte correspondiente a las canti­
dades entregadas fuera de plazo, un 0,05 % de la garantía
prevista en el artículo 8 de este mismo Reglamento. Si el
retraso sobrepasa un período de cinco días, el porcentaje
retenido será de 0,1 % por día de retraso.

3 . La parte de la garantía contemplada en el artículo 8
del Reglamento (CEE) n° 2388/92 correspondiente a los
posibles gastos suplementarios a cargo de la Comunidad,
será igualmente ejecutada en virtud de la dispuesto en el
apartado 2 del artículo 9 de este mismo Reglamento o en
los correspondientes artículos para los demás sectores.

4. Las disposiciones de los apartados anteriores se apli­
carán cuando el origen del retraso en las entregas sea
imputable al agente económico .

Artículo 4

1 . El plazo de presentación de ofertas para la primera
licitación parcial expirará el 13 de mayo de 1993, a las 11
horas (hora de Bruselas).

2. El plazo de presentación de ofertas para la última
licitación parcial expirará el 3 de junio de 1993, a las 11
horas (hora de Bruselas).

(') DO n° L 227 de 11 . 8 . 1992, p. 2.
O DO n° L 281 de 1 . 11 . 1975, p. 1 .
O DO n° L 180 de 1 . 7. 1992, p. 1 .
(4) DO n° L 233 de 15. 8 . 1992, p. 6.
O DO n° L 174 de 14. 7. 1977, p. 18 .
(Ó DO n° L 65 de 11 . 3 . 1992, p. 25.
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3 . No obstante lo dispuesto en el articulo 14 del Regla­
mento (CEE) n° 2388/92, el organismo de intervención
interesado publicará un anuncio de licitación al menos
tres días antes de la fecha fijada para la primera licitación
parcial .

Artículo 5

Las ofertas deberán dirigirse al organismo de intervención
alemán.

El organismo de intervención alemán comunicará a la
Comisión las ofertas recibidas con arreglo al esquema que
figura en . el Anexo II.

Artículo 6

El modelo del certificado de recepción al que se refiere el
apartado 3 del artículo 9 del Reglamento (CEE)
n° 2388/92 es el que figura en el Anexo III.

El certificado se entregará tras la descarga de la mercancía.

Artículo 7

1 . El adjudicatario se comprometerá a presentar a las
autoridades lituanas los documentos requeridos para el

suministro, que se indican en el anuncio de licitación
establecido por el organismo de intervención alemán.

2. El adjudicatario informará regularmente a las autori­
dades lituanas, al organismo de intervención en cuyo
poder se hallen los productos en cuestión y a los servicios
de la Comisión del desarrollo de las entregas hasta la fase
de recepción de la mercancía.

Artículo 8

Los Estados miembros interesados dispondrán las medidas
adecuadas para garantizar que no se aplique restitución
alguna en el marco de los suministros, en particular por
medio de una mención explícita en el certificado de
exportación .

Artículo 9

A efectos de contabilización de gastos por parte del
FEOGA, el valor contable del producto mencionado en el
artículo 1 queda fijado en 51 ecus por tonelada.

Artículo 10

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su
publicación en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993 .

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión
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ANEXO I

(en toneladas)

Lugar de almacenamiento Cantidades

Niedersachsen/Bremen 24 000

ANEXO II

Licitación permanente para el suministro a Lituania de 24 000 toneladas de centeno
panificable en poder del organismo de intervención alemán

[Reglamento (CEE) n° 1124/93]

XI , Gastos de suministroNumero atribuido Cantidad en toneladas solicitados
a cada botador (en ecus por tonelada)

1 2 3

1

2

3

4

etc.
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ANEXO III

SUMINISTRO POR VÍA MARÍTIMA

CERTIFICADO DE RECEPCIÓN

El abajo firmante :
(Apellidos, nombre, razón social)

en representación del Gobierno lituano certifica que se han recibido las mercancías que se indican a conti­
nuación :

— Nombre del barco :

— Lugar y fecha de recepción :

— Producto :

— Peso recibido :

Observaciones :

ANEXO IV

Detalles de la entrega

Entrega a granel , cif sin descargar (entrega sobre buque) en el puerto lituano de Klaipeda.

Un lote de 24 000 toneladas, entregadas de la siguiente forma, a elección del adjudicatario :
— bien una entrega de 24 000 toneladas : llegada entre el 2 y el 4 de junio de 1993 ;
— bien dos entregas, como máximo :
— 12 000 toneladas : llegada entre el 2 y el 4 de junio de 1993 ;
— 12 000 toneladas : llegada entre el 9 y el 11 de junio de 1993.

La entrega de un lote en la fase indicada no podrá fraccionarse . En caso de incumplimiento de esta obliga­
ción, el organismo de intervención del Estado miembro de que se trate procederá a una penalización de 2
ecus por tonelada.

Las entregas se podrán realizar con mayor rapidez a iniciativa del adjudicatario y bajo su propia responsabi­
lidad si las condiciones de descarga y de retirada del puerto de Klaipeda lo permiten.
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REGLAMENTO (CEE) N° 1125/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se establecen las exacciones reguladoras a la importación aplicables al
arroz y al arroz partido

mentó (CEE) n° 1032/93 (6), ha fijado las exacciones regu­
ladoras aplicables a la importación de arroz y de arroz
partido,

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,
Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,
Visto el Reglamento (CEE) n° 1418/76 del Consejo,
de 21 de junio de 1976, por el que se establece la organi­
zación común de mercados en el sector del arroz ('),
modificado en último lugar por el Reglamento (CEE)
n° 674/92 (2), y, en particular, el apartado 2 de su artículo
11 ,

Visto el Reglamento (CEE) n° 833/87 de la Comisión, de
23 de marzo de 1987, por el que se establecen las modali­
dades de aplicación del Reglamento (CEE) n° 3877/86 del
Consejo, relativo a las importaciones de arroz aromático
de grano largo de la variedad basmati, códigos
NC 1006 10, 1006 20 y 1006 30 (3), modificado en último
lugar por el Reglamento (CEE) n° 674/91 (4), y, en particu­
lar, su artículo 8 ,
Considerando que el Reglamento (CEE) n° 764/93 de la
Comisión Q, modificado en último lugar por el Regla

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

Las exacciones reguladoras que deberán percibirse al ser
importados los productos contemplados en las letras a) y
b) del apartado 1 del artículo 1 del Reglamento (CEE)
n° 1418/76 quedan establecidas en el Anexo .

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 8 de mayo de
1993 .

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993 .
Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 166 de 25. 6. 1976, p. 1 .
(2) DO n° L 73 de 19. 3 . 1992, p. 7.
0 DO n° L 80 de 24. 3 . 1987, p. 20.
(4) DO n° L 75 de 21 . 3 . 1991 , p. 29.
(Ó DO n° L 79 de 1 . 4. 1993, p. 6. (6) DO n° L 108 de 1 . 5. 1993, p. 9 .
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ANEXO

del Reglamento de la Comision, de 7 de mayo de 1993, por el que se establecen las exac­
ciones reguladoras a la importación aplicables ai arroz y al arroz partido

(en ecus/t)

Código NC

Exacción reguladora (6)

Régimen del
Reglamento (CEE)
n° 3877/86 0

ACP
Bangladesh
(1 ) (2 ) (3 ) (4 )

Terceros países
(excepto ACP)

(3)

1006 10 21 — 158,36 323,92
1006 10 23 — 175,36 357,93
1006 10 25 — 175,36 357,93
1006 10 27 268,45 175,36 357,93
1006 10 92 — 158,36 323,92
1006 10 94 — 175,36 357,93
1006 10 96 — 175,36 357,93
1006 10 98 268,45 175,36 357,93
1006 20 11 — 198,85 404,90
1006 20 13 — 220,10 447,41
1006 20 15 — 220,10 447,41
1006 20 17 335,56 220,10 447,41
1006 20 92 — 198,85 404,90
1006 20 94 — 220,10 447,41
1006 20 96 — 220,10 447,41
1006 20 98 335,56 220,10 447,41
1006 30 21 — 246,31 516,48
1006 30 23 — 314,75 653,27
1006 30 25 — 314,75 653,27
1006 30 27 489,95 314,75 653,27
1006 30 42 — 246,31 516,48
1006 30 44 — 314,75 653,27 .
1006 30 46 — 314,75 653,27
1006 30 48 489,95 314,75 653,27
1006 30 61 — 262,68 550,06
1006 30 63 — 337,80 700,31
1006 30 65 — 337,80 700,31
1006 30 67 525,23 337,80 700,31
1006 30 92 — 262,68 550,06
1006 30 94 — 337,80 700,31
1006 30 96 — 337,80 700,31
1006 30 98 525,23 337,80 700,31
1006 40 00 — 83,92 173,84

(') Sin perjuicio de la aplicación de las disposiciones contempladas en los artículos 12 y 13 del Reglamento (CEE)
n° 715/90 .

(2) Con arreglo a lo dispuesto en el Reglamento (CEE) n° 715/90 no se aplicarán las exacciones reguladoras a los
productos originarios de los Estados de África, del Caribe y del Pacífico e importados directamente en el departa­
mento de Ultramar de la Reunión .

(3) La exacción reguladora a la importación de arroz en el departamento de Ultramar de la Reunión se define en el
artículo 11 bis del Reglamento (CEE) n° 1418/76.

(4) La exacción reguladora a las importaciones de arroz, excepto el arroz partido (Código NC 1006 40 00), originarias
de Bangladesh se aplicará con arreglo a los Reglamentos (CEE) n° 3491 /90 y (CEE) n° 862/91 .

O La exacción reguladora a las importaciones de arroz, aromático de grano largo de la variedad Basmati se aplicará
con arreglo al Reglamento (CEE) n° 3877/86 modificado.

(') Las importaciones de productos originarios de los PTU quedarán exentas de la exacción reguladora de confor­
midad con lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 101 de la Decisión 91 /482/CEE, modificada por la Decisión
93/21 1 /CEE, sin perjuicio de las disposiciones establecidas en la Decisión 93/ 127/CEE en lo que respecta al
arroz semiblanqueado de los códigos NC 1006 30 21 a 1006 30 48 originario de las Antillas neerlandesas.
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REGLAMENTO (CEE) N° 1126/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se establecen las primas que han de añadirse a las exacciones
reguladoras a la importación para el arroz y el arroz partido

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 1418/76 del Consejo,
de 21 de junio de 1976, por el que se establece la organi­
zación común de mercados en el sector del arroz ('),
modificado en último lugar por el Reglamento (CEE)
n° 674/92 (2), y, en particular, el apartado 6 de su artículo
13 ,

Considerando que el Reglamento (CEE) n° 3862/92 de la
Comisión (3), modificado en último lugar por el Regla­
mento (CEE) n° 1033/93 (4), ha establecido las primas que
han de añadirse a las exacciones reguladoras para el arroz
y el arroz partido ;
Considerando que, en función de los precios cif y de los
precios cif de compra a plazo del día de hoy, las primas

que han de añadirse a las exacciones reguladoras actual­
mente en vigor deberán modificarse con arreglo al Anexo
del presente Reglamento,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

Las primas que han de añadirse a las exacciones regula­
doras fijadas por anticipado para las importaciones de
arroz y de arroz partido provenientes de terceros países
quedan establecidas en el Anexo.

Articulo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 8 de mayo de
1993 .

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro .

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993 .
Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 166 de 25. 6. 1976, p. 1 .
(2) DO n° L 73 de 19. 3. 1992, p . 7.
(3) DO n° L 390 de 31 . 12. 1992, p. 86.
(4) DO n° L 108 de 1 . 5. 1993, p. 11 .
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 7 de mayo de 1993 , por el que se establecen las primas
que han de añadirse a las exacciones reguladoras a la importación para el arroz y el arroz

partido

(en ecus/t)

Código NC
Corriente 1 er plazo 2o plazo 3er plazo

5 6 7 8

1006 10 21 0 0 0 —

1006 10 23 0 0 0 —

1006 10 25 0 0 0 —

1006 10 27 0 0 0 —

1006 10 92 0 0 0 —

1006 10 94 0 0 0 —

1006 10 96 0 0 0 —

1006 10 98 0 0 0 —

1006 20 11 0 0 0 —

1006 20 13 0 0 0 —

1006 20 15 0 0 0 —

1006 20 17 0 0 0 —

1006 20 92 0 0 0 —

1006 20 94 0 0 0 —

1006 20 96 0 0 0 —

1006 20 98 0 0 0 —

1006 30 21 0 0 0 —

1006 30 23 0 0 0 —

1006 30 25 0 0 0 —

1006 30 27 0 0 0 —

1006 30 42 0 0 0 —

1006 30 44 0 0 0 —

1006 30 46 0 0 0 —

1006 30 48 0 0 0 _

1006 30 61 0 0 0 —

1006 30 63 0 0 0 —

1006 30 65 0 0 0 —

1006 30 67 0 0 0 —

1006 30 92 0 0 0 —

1006 30 94 0 0 0 —

1006 30 96 0 0 0 —

1006 30 98 0 0 o —

1006 40 00 0 0 0 0
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REGLAMENTO (CEE) N° 1127/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se modifica el Reglamento (CEE) n° 1627/89 relativo a la compra de
carne de vacuno mediante licitación

modificar, sobre la base de las cotizaciones de las que
tiene conocimiento la Comisión y de acuerdo con los
Anexos del presente Reglamento, la lista de los Estados
miembros o regiones de Estados miembros en los que
queda abierta la licitación así como la de los grupos de
calidades que pueden ser objeto de compras intervención ;

Considerando que las medidas previstas en el presente
Reglamento se ajustan al dictamen del Comité de gestión
de la carne de bovino,

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,
Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,
Visto el Reglamento (CEE) n° 805/68 del Consejo, de 27
de junio de 1968, por el que se establece la organización
común de mercados en el sector de la carne de bovino ('),
cuya última modificación la constituye el Reglamento
(CEE) n° 125/93 (2), y, en particular, el apartado 8 de su
artículo 6,

Considerando que el Reglamento (CEE) n° 1627/89 de la
Comisión, de 9 de junio de 1989, relativo a la compra de
carne de vacuno mediante licitación (3), cuya última modi­
ficación la constituye el Reglamento (CEE) n° 813/93 (4)
ha dispuesto la realización de compras mediante licitación
en algunos Estados miembros o regiones de Estados
miembros para determinados grupos de calidades ;

Considerando que la aplicación de las disposiciones esta­
blecidas en los apartados 2, 3 y 4 del artículo 6 del Regla­
mento (CEE) n° 805/68 así como la necesidad de limitar
la intervención a las compras que sean necesarias para
garantizar un apoyo razonable del mercado han llevado a

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

Se sustituye el Anexo del Reglamento (CEE) n° 1627/89
por el Anexo del presente Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 10 de mayo de
1993 .

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993.

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 148 de 28. 6. 1968, p. 24.
O DO n° L 18 de 27. 1 . 1993, p. 1 .
(3) DO n° L 159 de 10. 6. 1989, p . 36.
(4) DO n° L 82 de 3. 4. 1993, p. 18 .
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO —
BIJLAGE — ANEXO

Estados miembros o regiones de Estados miembros y grupos de calidades previstos en el apartado
1 del articulo 1

Medlemsstater eller regioner og kvalitetsgrupper, jf. artikel 1 , stk. 1

Mitgliedstaaten oder Gebiete eines Mitgliedstaats sowie die in Artikel 1 Absatz 1 genannten
Qualitätsgruppen

Κράτη μέλη ή περιοχές κρατών μελών και ομάδες ποιότητος που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1

Member States or regions of a Member State and quality groups referred to in Article 1 ( 1)

États membres ou régions d'États membres et groupes de qualités visés à l'article 1 er,
paragraphe 1

Stati membri o regioni di Stati membri e gruppi di qualita di cui all'articolo 1 , paragrafo 1

In artikel 1 , lid 1 bedoelde Lid-Staten of gebieden van een Lid-Staat en kwaliteitsgroepen

Estados-membros ou regiões de Estados-membros e grupos de qualidades referidos no n? 1 do
artigo 1?

Estados miembros o regiones
de Estados miembros

Medlemsstat eller region
Mitgliedstaaten oder Gebiete

eines Mitgliedstaats
Κράτος μέλος ή περιοχές

κράτους μέλους
Member States or regions

of a Member State

États membres ou régions
d'États membres

Stati membri o regioni
di Stati membri

Lid-Staat of gebied
van een Lid-Staat

Estados-membros ou regiões
de Estados-membros

Categoría A

Kategori A

Kategorie A

Κατηγορία A

Category A

Catégorie A

Categoria A

Categorie A

Categoria A

Categoría C

Kategori C

Kategorie C

Κατηγορία Γ

Category C

Catégorie C

Categoría C

Categorie C

Categoria C

U R O U R O

Belgique X x
Denmark x x

Deutschland xx

France xx X

Nederland

Ireland xxx

Great Britain x x

Northern Ireland x x
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REGLAMENTO (CEE) N° 1128/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

relativo a la suspensión de una licitación para la restitución a la exportación de
trigo blando

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 2727/75 del Consejo, de 29
de octubre de 1975, por el que se establece la organiza­
ción común de mercados en el sector de los cereales ('),
modificado en último lugar por el Reglamento (CEE)
n° 1738/92 (2), y, en particular, el apartado 16 de su
artículo 6,

Considerando que es oportuno suspender la licitación
prevista en el Reglamento (CEE) n° 1346/92 de la Comi­
sión (3) ;

Considerando que las medidas previstas en el presente
Reglamento se ajustan al dictamen del Comité de gestión
de los cereales,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

La licitación prevista en el Reglamento (CEE) n° 1346/92
queda suspendida.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su
publicación en el Diario Oficial de las Comunidades
Europeas.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993.

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 281 de 1 . 11 . 1975, p. 1 .
(2) DO n° L 180 de 1 . 7. 1992, p . 1 .
O DO n° L 145 de 27. 5. 1992, p. 31 .
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REGLAMENTO (CEE) N° 1129/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se fija el precio mínimo de importación aplicable a determinados
productos transformados a base de cerezas durante la campaña de

comercialización 1993/94

importación, para la campaña 1993/94, para determinadas
cerezas transformadas que figuran en la parte B del Anexo
I del Reglamento (CEE) n° 426/86 ; que el precio mínimo
fijado de esta forma debe aplicarse a los mismos
productos originarios de las Repúblicas de Bosnia-Herze­
govina, Croacia, Eslovenia y territorio de la antigua Repú­
blica Yugoslava de Macedonia mencionados en el Regla­
mento (CEE) nó 3953/92 ;

Considerando que las medidas previstas en el presente
Reglamento se ajustan al dictamen del Comité de gestión
de los productos transformados a base de frutas y hortali­
zas,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 426/86 del Consejo, de 24
de febrero de 1986, por el que se establece la organización
común de mercados en el sector de los productos trans­
formados a base de frutas y hortalizas ('), cuya última
modificación la constituye el Reglamento (CEE)
n° 1 569/92 (2), y, en particular, el apartado 6 de su
artículo 9,

Visto el Reglamento (CEE) n° 3953/92 del Consejo, de 21
de diciembre de 1992, relativo al régimen aplicable a las
importaciones en la Comunidad de productos originarios
de las Repúblicas de Bosnia-Herzegovina, Croacia, Eslo­
venia y territorio de la antigua República Yugoslava de
Macedonia (3) y, en particular, su artículo 10,

Considerando que el Reglamento (CEE) n° 3225/88 del
Consejo (4) establece las normas generales del sistema del
precio mínimo de importación para determinadas cerezas
transformadas ;

Considerando que, de conformidad con el apartado 2 del
artículo 9 del Reglamento (CEE) n° 426/86, el precio
mínimo de importación se establece teniendo en cuenta :
— el precio franco frontera de importación en la Comu­
nidad,

— los precios practicados en los mercados mundiales,
— la situación del mercado interior de la Comunidad, y
— la evolución de los intercambios comerciales con los
terceros países ;

Considerando que, con arreglo a los criterios antes
mencionados, es necesario fijar un precio mínimo de

Artículo 1

En aplicación de lo dispuesto en el apartado 1 del artículo
9 del Reglamento (CEE) n° 426/86 y en el párrafo
segundo del apartado 2 del artículo 5 del Reglamento
(CEE) n° 3953/92 y para cada uno de los productos que
figuran en el Anexo se aplicará, durante la campaña de
comercialización 1993/94, el precio mínimo de importa­
ción que figura en este mismo Anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 1 0 de mayo de
1993.

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993 .

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(>) DO n» L 49 de 27. 2. 1986, p . 1 .
O DO n° L 166 de 20. 6. 1992, p. 5.
(3) DO n° L 406 de 31 . 12. 1992, p. 1 .
(4) DO n° L 288 de 21 . 10. 1988, p. 11
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ANEXO

(en ecus/100 kg peso neto)

Código NC Designación de la mercancía
Precio

mínimo de
importación

ex 0811 Frutos sin cocer o cocidos con agua o vapor, congelados, incluso azuca­
rados o edulcorados de otro modo :

ex 0811 90 — Las demás :

— — Con adición de azúcar u otros edulcorantes :

ex 0811 90 10 — — — Con un contenido de azúcares superior al 13 % en peso :
_ _ _ _ Guindas (Prunus cerasus) :

ex 0811 90 10 _____ Sin deshuesar 48,20
ex 0811 90 10 _____ Las demás 54,50

— — — — Las demás cerezas :

ex 0811 90 10 _____ Sin deshuesar 48,20
ex 0811 90 10 _____ Las demás 54,50
ex 0811 90 30 — — — Las demás :

— — — — Guindas (Prunus cerasus) :
ex 0811 90 30 _____ S¡n deshuesar 48,20
ex 0811 90 30 _____ Las demás 54,50

— — — — Las demás cerezas :

ex 0811 90 30 _____ Sin deshuesar 48,20
ex 0811 90 30 _____ Las demás 54,50

— — Las demás :

ex 0811 90 90 — — — Las demás :

— — — — Guindas (Prunus cerasus) :
ex 0811 90 90 _____ sin deshuesar 48,20
ex 0811 90 90 _____ Las demás 54,50

— — — — Demás cerezas :

ex 0811 90 90 _____ Sin deshuesar 48,20
ex 0811 90 90 _____ Las demás 54,50
ex 0812 Frutos conservados provisionalmente (por ejemplo : con gas sulfuroso o

con agua salada o sulfurosa o adicionada de otras sustancias para dicha
conservación), pero todavía impropios para la alimentación :

0812 10 00 — Cerezas :

ex 0812 10 00 — — Guindas (Prunus cerasus) —
ex 0812 10 00 — — Las demás —

2008 Frutos y demás partes comestibles de plantas, preparados o conservados
de otra forma, incluso azucarados, edulcorados de otro modo o con alco­
hol, no expresados ni comprendidos en otras partidas :

2008 60 — Cerezas :

— — Sin alcohol añadido

— — — Con azúcar añadido, en envases inmediatos con un contenido
neto superior a 1 kg :

2008 60 51 — — — — Guindas (Prunus cerasus) 60,80
2008 60 59 — — — — Las demás 60,80

— — — Con azúcar añadido, en envases inmediatos con un contenido
neto igual o inferior a 1 kg :

2008 60 61 — — — — Guindas (Prunus cerasus) 67,10
2008 60 69 — — — — Las demás 67,10

— — — Sin azúcar añadido, en envases inmediatos con un contenido
neto :

— — — — Igual o superior a 4,5 kg :
2008 60 71 _ •_ — — — Guindas (Prunus cerasus) 53,70
2008 60 79 Las demás 53,70

— — — — Inferior a 4,5 kg :
2008 60 91 _____ Guindas (Prunus cerasus) 58,70
2008 60 99 Las demás 58,70
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REGLAMENTO (CEE) N° 1130/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se fija el importe de la ayuda para el algodón

Considerando que la aplicación de las reglas y modali­
dades mencionadas en el Reglamento (CEE) n° 3868/92 a
los datos de que dispone la Comisión en la actualidad
conduce a modificar el importe de la ayuda actualmente
en vigor tal como se indica en el artículo 1 del presente
Reglamento,

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,
Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,
Vista el Acta de adhesión de Grecia y, en particular, los
apartados 3 y 10 del Protocolo n° 4 relativo al algodón,
modificado por el Acta de adhesión de España y de Portu­
gal, y, en particular, el Protocolo n° 14 incorporado como
Anexo a la misma y el Reglamento (CEE) n° 4006/87 de
la Comisión (*),
Visto el Reglamento (CEE) n° 2169/81 del Consejo, de 27
de julio de 1981 , por el que se establecen las normas
generales del régimen de ayuda al algodón (2), cuya última
modificación la constituye el Reglamento (CEE)
n° 2053/92 (3), y, en particular, el apartado 1 de su artículo
5,

Considerando que el importe de la ayuda contemplada en
el apartado 1 del artículo 5 del Reglamento (CEE)
n° 2169/81 ha sido fijado por el Reglamento (CEE)
n° 3868/92 de la Comisión (4), modificado en último
lugar por el Reglamento (CEE) n° 1106/93 O ;

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

Se fija en 70,264 ecus por 100 kilogramos el importe de la
ayuda para el algodón sin desmotar contemplada en el
artículo 5 del Reglamento (CEE) n° 2169/81 .

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 8 de mayo de
1993 .

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993 .
Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 377 de 31 . 12. 1987, p. 49.
(2) DO n° L 211 de 31 . 7. 1981 , p . 2.
(3) DO n° L 215 de 30 . 7. 1992, p. 12.
(4) DO n° L 390 de 31 . 12. 1992, p. 106.
(Ó DO n° L 112 de 6. 5. 1993, p . 31 .
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REGLAMENTO (CEE) N° 1131/93 DE LA COMISIÓN
de 7 de mayo de 1993

por el que se modifican las exacciones reguladoras aplicables a la importación
de productos transformados a base de cereales y de arroz

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,
Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,
Visto el Reglamento (CEE) n° 2727/75 del Consejo, de 29
de octubre de 1975, por el que se establece una organiza­
ción común de mercados en el sector de los cereales ('),
modificado en último lugar por el Reglamento (CEE)
n° 1 738/92 (2), y, en particular, el apartado 4 de su artículo
14,

Visto el Reglamento (CEE) n° 1418/76 del Consejo, de 21
de junio de 1976, por el que se establece una organización
común del mercado del arroz (3), modificado en último
lugar por el Reglamento (CEE) n° 674/92 (4), y, en particu­
lar, el apartado 4 de su artículo 12,
Visto el Reglamento (CEE) n° 3813/92 del Consejo, de 28
de diciembre de 1992, relativo a la unidad de cuenta y a
los tipos de conversión que han de aplicarse en el marco
de la política agrícola común (*) y, en particular, su
artículo 5,

Considerando que el Reglamento (CEE) n° 987/93 de la
Comisión (6), modificado por el Reglamento (CEE) n°
1076/93 Q, ha fijado las exacciones reguladoras aplicables
a la importación de productos transformados a base de
cereales y de arroz ;
Considerando que el Reglamento (CEE) n° 1906/87 del
Consejo (8), ha modificado el Reglamento (CEE)
n° 2744/75 del Consejo (9), en lo que se refiere a los
productos de los códigos NC 2302 10, 2302 20, 2302 30 y
2302 40 ;

Considerando que, para permitir el normal funciona­
miento del régimen de las exacciones reguladoras, es

conveniente aplicar para el cálculo de éstas el tipo repre­
sentativo de mercado registrado durante el período de
referencia de 6 de mayo de 1993 por lo que se refiere a
las monedas flotantes ;

Considerando que el coeficiente anteriormente mencio­
nado asigna todos los elementos del cálculo de las exac­
ciones reguladoras, incluso los coeficientes de equivalen­
cia ;

Considerando que la exacción reguladora aplicable al
producto de base fijada en último lugar se aparta de la
media de exacciones reguladoras en más de 3,02 ecus por
tonelada de producto de base ; que, por consiguiente, las
exacciones reguladoras actualmente en vigor deben modi­
ficarse, en virtud de lo dispuesto en el artículo 1 del
Reglamento (CEE) n° 1 579/74 de la Comisión (10), modifi­
cado en último lugar por el Reglamento (CEE) n° 1740/78
(u), con arreglo al Anexo del presente Reglamento,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO :

Artículo 1

Se modifican con arreglo al Anexo las exacciones regula­
doras que deben percibirse a la importación de los
productos transformados a base de cereales y de arroz,
incluidos en el Reglamento (CEE) n° 2744/75 y fijadas en
el Anexo del Reglamento (CEE) n° 987/93.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 8 de mayo de
1993 .

El presente Reglamento sera obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable
en cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 7 de mayo de 1993 .

Por la Comisión

René STEICHEN

Miembro de la Comisión

(') DO n° L 281 de 1 . 11 . 1975, p. 1 .
O DO n° L 180 de 1 . 7 . 1992, p. 1 .
O DO n° L 166 de 25. 6. 1976, p. 1 .
(4) DO n° L 73 de 19. 3 . 1992, p. 7.
O DO n° L 387 de 31 . 12. 1992, p. 1 .
(«) DO n° L 102 de 28. 4. 1993, p. 6 .
O DO n° L 108 de 1 . 5. 1993, p. 125.
(8) DO n° L 182 de 3. 7. 1987, p. 49.
(») DO n° L 281 de 1 . 11 . 1975, p. 65.

O DO n° L 168 de 25. 6. 1974, p. 7.
(") DO n° L 202 de 26. 7. 1978 , p. 8 .
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 7 de mayo de 1993, por el que se modifican las exac­
ciones reguladoras aplicables a la importación de los productos transformados a base de

cereales o de arroz

(en ecus/t)

Código NC
Importes (8)

ACP Terceros países
(excepto ACP)

1102 30 00 183,30 186,32
1103 14 00 183,30 186,32
1103 29 50 183,30 186,32

1104 19 91 311,26 317,30
1108 19 10 262,84 293,67

(8) De acuerdo con el apartado 1 del articulo 101 de la Decisión 91 /482/CEE, no se aplicaran derechos de
importación a los productos originarios de los países y territorios de Ultramar.
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II

(Actos cuya publicación no es una condición para su aplicabilidad)

COMISIÓN

DECISIÓN DE LA COMISIÓN
de 12 de noviembre de 1992

por la que se declara la compatibilidad de una operación de concentración con
el mercado común

(Asunto n° IV M.222 — Mannesmann/Hoesch)
Reglamento (CEE) n° 4064/89 del Consejo

(El texto en lengua alemana es el único auténtico)

(93/247/CEE)

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Económica
Europea,

Visto el Reglamento (CEE) n° 4064/89 del Consejo, de 21
de diciembre de 1989, sobre el control de las operaciones
de concentración entre empresas (') y, en particular, el
apartado 2 de su artículo 8 ,

Vista la petición de la Bunderskartellamt alemana, de 29
de junio de 1992, solicitando la revisión del asunto, con
arreglo al apartado 2 del artículo 9 del citado Reglamento,

Vista la Decisión de la Comisión de 14 de julio de 1992
de incoar el procedimiento en relación con este asunto,

Después de haber ofrecido a las empresas interesadas la
oportunidad de dar a conocer sus puntos de vista con
respecto a las objeciones formuladas por la Comisión,

Previa consulta al Comité consultivo en materia de opera­
ciones de concentración (2),

Considerando lo que sigue :

en el sector de tubos de acero de precisión
mediante la creación de una nueva empresa en
participación al 50 % , denominada Mannesmann
Hoesch Präzisrohr GmbH (MHP). MRW cederá a la
misma las instalaciones que posee en Brackwede,
Holzhausen, Remscheid y Wickede, así como su
participación del 75 % en Robur Buizenfabrik
situada en Helmond, Países Bajos. Por otra parte,
las instalaciones de MRW de fabricación de tubos
de acero de precisión en posesión de la filial de
MRW, Mannesmannröhrenwerk Sachsen BmbH
(MRS), pasarán a producir exclusivamente para
MHP. Hoescht transferirá a la nueva empresa sus
instalaciones en Hamm y el 100 % de su participa­
ción en Schulte Rohrbearbeitung GmbH, situada
en Drensteinfurt.

(2) En lo que respecta a los tubos de acero no de preci­
sión, Hoesch transferirá a MRW la propiedad del
100 % de su filial, Hoesch Tubular Products
Corporation, Estados Unidos (HTP) y el 50 % de la
participación en su filial en Siegen, Gebr. Fuchs
GmbH (Fuchs), propiedad suya al 100 %, con lo
que Fuchs quedará participada al 50 % entre MRW
y Hoesch. Aquellas instalaciones de Hoesch en
Hamm que producen tubos de acero no de preci­
sión y que se transferirán a MHP pasarán a
producir exclusivamente para MRW. Hoesch
no desarrolla otras actividades en el sector de acero
no de precisión .

(3) No se incluirán en la operación las actividades
actuales de MRW en el sector de tubos de acero
no de precisión ni las de sus filiales fabricantes de
tubo de acero en Brasil y Turquía. MRW y Hoesch

I. LA OPERACIÓN NOTIFICADA

( 1 ) Mannesmannröhrenwerke AG (MRW) y Hoesch
AG (Hoesch) se proponen fusionar sus actividades

(') DO n° L 395 de 30. 12. 1989, p. 1 ; versión rectificada en el
DO n° L 257 de 21 . 9 . 1990, p. 13 .

O DO n° C 128 de 8 . 5. 1993, p. 3 .
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numero de representantes de los accionistas en los
órganos de vigilancia y en la junta de accionistas de
MHP serán los mismos. La dirección de las
empresas en participación deberá obtener la apro­
bación previa del consejo de vigilancia (Fuchs) o de
la junta de accionistas (MHP) para las principales
decisiones comerciales, especialmente las relativas a
política de la empresa, de precios y de distribución,
así como la planificación de las inversiones y de los
asuntos financieros y de personal.

Por todo ello puede concluirse que, a los efectos del
artículo 3 del Reglamento (CEE) n° 4064/89, MHP
y Fuchs estarán sujetas a un control en común.

(a través de Krupp) poseen cada una de ellas una
participación del 1 1 % en una pequeña productora
alemana de acero, NMH Stahlwerke GmbH,
empresa que posee una filial productora de tubo de
acero, Rohrwerke Neue Maxhütte GmbH [ . . . ] (l).
Estas actividades de producción de tubo de acero
también quedan al margen de la operación.

(4) Al tratarse de actividades desarrolladas por las
mismas partes y en los mismos sectores indus­
triales, y al inscribirse cada operación en un
acuerdo global entre las partes de reestructuración
de sus actividades de producción de tubo de acero,
a los efectos del artículo 3 del Reglamento (CEE)
n° 4064/89, debe considerarse como una única
concentración. Por lo tanto, la constitución de dos
empresas en participación, MPH y Fuchs, y el
control exclusivo de HTP y MRW representan, a
los efectos del mencionado Reglamento, una única
concentración.

II. LAS PARTES

(5) NRW se dedica a la producción, el acabado y la
distribución de tubos de acero. Es una filial de
Mannesmann AG, en la que ésta tiene una partici­
pación del 75 %. Mannesmann AG es un grupo
alemán diversificado que desarrolla su actividad en
los sectores de construcción mecánica e industrial,
sistemas de información, construcción eléctrica,
automatización, fabricación y acabado de productos
de hierro y acero y prestación de servicios comer­
ciales y afines. El restante 25 % de MRW es
propiedad de Thyssen Stahl AG, productor de acero
alemán, que no es parte en la operación conside­
rada.

(6) Hoesch es también un fabricante alemán de
productos metálicos, en especial hierro y acero, que
desarrolla una amplia gama de actividades relacio­
nadas con estos ámbitos. Hoesch quedará integrada
en el grupo Krupp GmbH, operación que ha sido
autorizada (2) con arreglo al Tratado CECA y que
no entra en el ámbito de aplicación del Regla­
mento (CEE) n° 4064/89 en cuanto a los productos
no comprendidos en el ámbito del Tratado CECA.

III. EMPRESA EN PARTICIPACIÓN QUE CONS­
TITUYE UNA CONCENTRACIÓN

Control en común

(7) MRW y Hoesch adquirirán el 50 % de la participa­
ción en MHP y Fuchs. Sus derechos de voto y el

Entidades económicas autónomas

(8) MPH será responsable económicamente de su acti­
vidad empresarial . Las partes acordaron propor­
cionar a MHP los recursos financieros necesarios
para el desarrollo de su actividad empresarial,
proporcionalmente a su participación, en caso de
que éstos no puedan obtenerse a partir de su
propios recursos y en la medida que no pueda
encontrarse financiación en condiciones más favo­
rables.

(9) En la actualidad Fuchs es una entidad empresarial
autónoma y plena, y los cambios en el régimen de
propiedad no alteran esta situación. Las partes acor­
daron que Fuchs continuará siendo una empresa
independiente, con su propia estrategia de mercado,
y que le proporcionarían los recursos financieros
necesarios para su desarrollo, al igual que en el caso
de MHP.

(10) Los suministros de acero a ambas empresas en
participación correrán a cargo, prácticamente en su
totalidad, de sus empresas matrices. El acero
supone más del 80 % del coste de la materia prima
y entre el 25 % y el 40 % del total del coste de
producción. Es probable que una parte importante
de las ventas de MHP (aproximadamente un 40 %)
se efectúe mediante las empresas comerciales de
sus sociedades matrices. Debe considerarse también
la existencia de acuerdos relativos a la ejecución
recíproca de pedidos (la parte de tubos no de preci­
sión de MHP para MRW, y todas las actividades de
acero de precisión de MRS para MHP).

(11 ) Si bien seguirán existiendo importantes relaciones
comerciales entre las empresas matrices y las
nuevas empresas en participación, especialmente en
lo que se refiere a MHP, éstas no son suficientes
para descartar la conclusión general de que MHP y
Fuchs actuarán plenamente como empresas en
participación. Debe tenerse en cuenta que, en la
industria siderúrgica, la integración vertical es
normal y, hasta cierto punto, necesaria. Todos los
grandes competidores europeos, como British Steel,
Usinor e ILVA, son grupos totalmente integrados,
que suministran acero a sus filiales productoras de

(') En esta versión publicada de la Decisión se ha omitido alguna
información de conformidad con el apartado 2 del artículo 17
del Reglamento (CEE) n° 4064/89 relativo a la no divulgación
de secretos comerciales. Sin embargo, para una mejor com­
prensión del texto, se ha facilitado en una nota a pie de pági­
na alguna información general de carácter indicativo en los
casos en que ha sido posible hacerlo sin incumplir el requisito
de no divulgación de secretos comerciales .

(2) Decisión de la Comisión de 15 de mayo de 1992 (sin publi­
car).
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tubos y que se ocupan de comercializar los
productos siderúrgicos. Además, las empresas en
participación incorporan un elevado valor añadido
al acero suministrado por sus empresas matrices.

(12) Teniendo en cuenta que MHP y Fuchs recibirán
activos importantes y recursos financieros sufi­
cientes y que sus relaciones comerciales con sus
empresas matrices se limitan a las habituales en el
sector, ambas empresas en participación deben ser
consideradas entidades económicas independientes
plenas, a los efectos del apartado 2 del artículo 3
del Reglamento (CEE) n° 4064/89 .

Inexistencia de coordinación del comporta­
miento competitivo de empresas indepen­

dientes

(13) Hoesch transferirá a MHP todas sus actividades de
fabricación de tubos de acero de precisión. En lo
que respecta al acero no de precisión, transferirá a
MRW au filial de propiedad plena HTP y le cederá
una participación del 50 % en Fuchs. Finalizada la
operación, los únicos intereses que Hoesch
mantendrá en el sector de tubos de acero será su
participación en las dos nuevas empresas . Teniendo
en cuenta el interés de Hoesch en el suministro a
ambas empresas en participación y el actual exceso
de capacidad de la industria siderúrgica, no sería
razonable, desde el punto de vista comercial, que
Hoesch volviera a introducirse en el sector de tubos
de acero.

(14) MRW seguirá contando con una presencia activa en
los mercados de las empresas en participación . Ello
es especialmente cierto para el sector de tubos de
acero no de precisión, puesto que MRW posee
importantes intereses además de Fuchs. Respecto a
los tubos de precisión, sólo conservará intereses de
menor importancia aparte de MHP, a saber :
— su capacidad de producción en MRS que, de
cualquier forma, producirá de forma exclusiva
para MHP,

— sus intereses en Röhrenwerk Neue Maxhütte,
un fabricante relativamente pequeño, y

— su participación mayoritaria en empresas de
fabricación de tubos de acero en Brasil y
Turquía, cuyas ventas en la Comunidad son
insignificantes.

(15) La diferencia entre los intereses de Hoesch, que
proyecta retirarse del mercado de tubos, y los de
MRW, que mantendrá una presencia importante en
el mismo, se pone de manifiesto en el reglamento
interno del comité de accionistas de MHP y en el
acuerdo de asociación entre MRW y Hoesch con
respecto a Fuchs.

(16) Si bien Mannesmann AG y el futuro grupo Krupp-
Hoesch son importantes productores de acero, debe
señalarse que, en primer lugar, Mannesmann
absorbe casi la totalidad de su producción y, en
segundo lugar, ambas actúan casi exclusivamente
en mercados de productos distintos, a saber,
desbastes redondos (pretubos) en el caso de

Mannesmann y productos planos (bandas anchas
laminadas en caliente) en el caso de Krupp-
Hoesch. Consecuentemente, no serán significativos
los efectos sobre la competencia en los mercados
de aprovisionamiento, ya muy reducidos dada la
elevada integración vertical en el sector.

(17) Esta diferenciación en la producción de las
empresas matrices en la fase ascendente queda
también reflejada en el acuerdo de suministro entre
las empresas matrices y las nuevas empresas en
participación. Mannesmann suministrará desbastes
redondos (pretubos) y cuadrados, mientras que
Krupp-Hoesch suministrará laminados anchos en
caliente.

( 18) Así, la constitución de las empresas en participa­
ción no supondrá una coordinación del comporta­
miento competitivo de empresas independientes,
con arreglo al apartado 2 del artículo 3 del Regla­
mento (CEE) n° 4064/89.

(19) Por todo ello, MHP y Fuchs deben considerarse
empresas en participación que constituyen una
concentración, con arreglo al apartado 2 del
artículo 3 del Reglamento (CEE) n° 4064/89.

IV. DIMENSIÓN COMUNITARIA

(20) El volumen de negocio mundial total de las partes
en 1991 fue superior a 5 000 millones de ecus
(Mannesmann 13 025 millones de ecus, Hoesch
4 929 millones de ecus). Ambas partes presentan en
la Comunidad una facturación superior a 250
millones de ecus, no obteniendo ninguna de ellas
una facturación de más de dos tercios en un solo
Estado miembro. Consecuentemente, la operación
presenta una dimensión comunitaria con arreglo al
artículo 1 del Reglamento (CEE) n° 4064/89 .

V. COMPATIBILIDAD CON EL MERCADO
COMÚN

A. La industria de tubo de acero

(21 ) La industria de tubo de acero produce una gran
variedad de tubos, con una amplia gama de usos y
empleando para ello distintos procesos industriales.
El tamaño de los tubos va desde 1 milímetro de
diámetro en los tubos finos, hasta 1,60 metros de
diámetro en los grandes, y su peso varía también
desde unos pocos gramos hasta más de cinco tone­
ladas por metro lineal .

(22) En general los tubos de acero pueden dividirse en
dos grupos principales : tubos de precisión y tubos
no de precisión, llamados también estos últimos
tubos comerciales y de transporte. Los primeros se
diferencian de los segundos por la precisión de sus
dimensiones, y las tolerancias se obtienen bien
directamente durante el proceso de producción o
bien a partir de un tubo no de precisión que se usa
como pretubo y se somete a otros procesos indus­
triales .
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culos y maquinaria) y estos pueden decidir la susti­
tución de tubos de elevado valor por otros más
simples. La inclusión de ambos subsectores en un
único mercado de productos de referencia se justi­
fica por el hecho de que es posible pasar fácilmente
de uno a otro sin solución de continuidad.

(27) No obstante, puede permanecer abierta la defini­
ción exacta del mercado, puesto que si se adoptara
un enfoque más restringido, sería necesario
examinar los efectos de la competencia en los
mercados colindantes, lo cual, en el caso que nos
ocupa, no conduciría a una conclusión muy
distinta.

(23) Los tubos no de precisión pueden subdividirse
según el uso a que se destinan . Por ejemplo,
conducciones para transporte de gases y fluidos ;
tubos lisos utilizados principalmente como
elementos de construcción en la industria mecánica
y de construcciones metálicas ; tubos roscados para
instalaciones de uso doméstico ; tubos para calderas
e industriales, para centrales eléctricas y para la
industria química y petroquímica ; tubos para la
prospección y la perforación de pozos de petróleo y
gas ; tubos de perfil hueco empleados como
elementos de construcción en la industria mecá­
nica, la industria del automóvil y en las construc­
ciones metálicas. Todas estas variedades se fabrican
a partir de tubos sin soldadura o de tubos soldados.
Los últimos se elaboran a partir de productos de
acero planos, mientras que para los primeros se
parte de desbastes redondos. En general, los tubos
soldados son más baratos que los tubos sin solda­
dura y actualmente los primeros pueden sustituir a
los segundos en un 85 % de los usos, porcentaje
que el progreso técnico y, sobre todo, la mejora de
la técnica de soldado han permitido incrementar
continuamente. De ahí que las partes consideren
que los tubos soldados y los tubos sin soldadura no
constituyen mercados de productos distintos. Hasta
cierto punto pueden aplicarse distintos métodos de
producción (incluido el tratamiento en frío) y
distintas técnicas de soldadura. Existe una amplia
gama de normas técnicas aplicables a cada ámbito
específico.

2. Mercado geográfico de referencia

(28) A partir de la información proporcionada puede
concluirse que el mercado geográfico de referencia
es, como mínimo, el mercado comunitario. Esta
conclusión se basa en el nivel elevado de penetra­
ción recíproca de los mercados de los Estados
miembros y en la inexistencia de diferencias de
precios significativas, observaciones que son válidas
también para aquellos Estados miembros con una
industria siderúrgica de escasa importancia.

3 . Valoración desde el punto de vista de la compe­
tencia

(29) Las empresas afectadas poseen conjuntamente una
cuota del mercado comunitario inferior al 10 %. Si
se parte de una definición del mercado de
productos más restringida, el de tubos de acero de
precisión con elevadas especificaciones, la cuota de
mercado comunitario tampoco llega a superar el
25 %. En Alemania, la cuota de mercado de las dos
empresas se sitúa en aproximadamente el 25 % y
en aproximadamente el [. . .] (') para tubos de preci­
sión con elevadas especificaciones.

(30) Incluso partiendo de unas definiciones de mercado
de producto y de mercado geográfico más limita­
das, no se prevé que la concentración pueda
originar la creación o el fortalecimiento de una
posición dominante. En el mercado alemán existen
varios fabricantes nacionales y extranjeros con
cuotas de mercado importantes y el campo de
acción de MRW/Hoesch queda bastante limitado
por la presión competitiva, actual y futura, de otros
proveedores extranjeros y por la competencia que
supone la capacidad de sustitución parcial que
presentan los tubos de precisión con inferiores
especificaciones .

B. Los tubos de acero de precisión

1 . El mercado de los productos considerados

(24) Los tubos de acero de precisión difieren de los
tubos de acero no de precisión en varios aspectos :
el proceso de fabricación (tratamiento en frío de los
pretubos), el grado de tolerancia y, en especial, sus
características, aplicaciones y precio. Las partes
estiman que el solapamiento entre ambos tipos de
productos sólo afecta a un 5 % del volumen y, por
tanto, todos los tubos de acero de precisión consti­
tuyen un único mercado del producto de referencia.

(25) El mercado de tubos de acero de precisión podría, a
su vez, subdividirse entre :

i) tubos de precisión soldados y sin soldadura, con
especiales características (DIN 2391 y 2393),

ii) otros tubos de precisión soldados.

(26) A pesar de que existen diferencias, los dos subsec­
tores debe considerarse que pertenecen a un único
mercado del producto de referencia. Este enfoque
se sustenta en el hecho de que en ambos mercados
los clientes son los mismos (fabricación de vehí­

(') Para no revelar secretos comerciales, la cifra contenida en el
original se ha sustituido en esta versión publicada por la ex­
presión « muy superior al 25 % ».
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geográfico de referencia es, como mínimo, el
mercado comunitario (excepto tal vez para los tubos
hervidores e industriales) y en los tubos de perfora­
ción petrolífera, posiblemente el mercado mundial .

3 . Valoración desde el punto de vista de la compe­
tencia

(36) La concentración no dará lugar en ninguno de los
mercados de productos pertinentes a una cuota
conjunta del mercado comunitario superior al 25 %
para los tubos no de precisión (excluidas las
conducciones), excepto en el caso de Alemania, en
que la cuota conjunta de mercado comunitario
supera el 50 % tanto para los tubos de perforación
petrolífera como para los tubos hervidores e indus­
triales.

(37) No obstante, puede excluirse la creación o el forta­
lecimiento de una posición dominante en estos
mercados (excepto las conducciones).

(38) En cuanto al mercado de tubos de perforación
petrolífera, aunque la concentración supone la
fusión de los dos últimos fabricantes alemanes
importantes, el carácter internacional de la acti­
vidad petrolífera excluye la posibilidad de acciones
incontroladas en el mercado alemán.

(39) En el mercado de tubos hervidores e industriales,
las especiales normas técnicas y de seguridad
alemanas proporcionan argumentos para considerar
como distinto el mercado de este país . Pero incluso
en este caso, deberían descartarse sus efectos nega­
tivos sobre la competencia. La posición de MRW
en el mercado sólo resultará fortalecida en el
segmento inferior, ya que en la actualidad Hoesch
produce únicamente tubos de calidad 1 (Gütestufe
1 ) y no se encuentra presente en el segmento de los
tubos hervidores e industriales de alta calidad. Sin
embargo, se ha producido una penetración conside­
rable de las importaciones en el segmento inferior.
Por consiguiente, el refuerzo de la posición de
MRW en este segmento del mercado no aumentará
de forma significativa su margen de acción en el
mercado global.

D. Conductos de gas de acero

1 . Mercado de los productos considerados

(40) La Comisión incluye en el mercado de los
productos de que se trata aquellos productos que el
consumidor considera intercambiables, debido a las
características, precio y uso al que se destina el
producto. La Comisión también tiene en cuenta si
la actuación de los proveedores del mercado afec­
tado está fuertemente limitada por la de los provee­
dores de los mercados de productos adyacentes.

(41 ) La Comisión considera que existe un mercado
específico de productos, constituido por los
conductos de gas de acero (excluidos grandes
tubos), por las razones que se exponen a continua­
ción.

C. Tubos rtó de precisión excepto conduc­
ciones

1 . El mercado de los productos considerados

(31 ) El mercado de tubos no de precisión se subdivide
por el uso a que se destinan (tal como se ha
expuesto anteriormente) y por el precio. En su noti­
ficación, las partes propusieron inicialmente dividir
los tubos de transportes en los siguientes mercados
de productos :

— tubos de conducción,
— tubos roscados,
— tubos lisos,
— tubos hervidores e industriales,
— tubos para prospección y perforación petrolí­

fera,
— perfiles huecos.

(32) No obstante, en el curso del procedimiento, las
partes modificaron su posición y actualmente
consideran que todos los tubos empleados para
transporte de sustancias (como agua, gas, petróleo,
aire) forman un único mercado de tubo de trans­
porte, es decir, tubos roscados, petrolíferos y
conducciones, así como algunos tubos lisos y
algunos tubos hervidores e industriales.

(33) A continuación se examina hasta qué punto estos
tipos de tubos forman un mismo mercado de
productos de referencia.

(34) Para una definición exacta del mercado de
productos sólo se precisa un análisis a fondo del
mercado de tubos de conducción, puesto que los
demás mercados de productos no tienen una inci­
dencia importante en la valoración del proyecto de
concentración. Este razonamiento es válido tanto si
se parte de un enfoque amplio (secciones huecas,
incluidos elementos de construcción de otro tipo
de material), como de un enfoque más restringido
(tubos hervidores e industriales con determinadas
características), con lo que puede dejarse abierta la
definición exacta del mercado de referencia para los
tubos comerciales y de transporte (excepto conduc­
ciones).

2. Mercado geográfico de referencia

(35) Con excepción de los tubos de conducción, pueden
aplicarse a los tubos no de precisión las mismas
observaciones hechas al definir el mercado geográ­
fico de referencia de los tubos de precisión . Por
ejemplo, en Alemania, único país en que la
concentración puede tener efectos importantes, los
porcentajes de importación de los distintos tubos
de acero no de precisión varían entre el 28,5 %
para tubos hervidores e industriales hasta el 70 %
para secciones huecas. Los importadores son los
principales fabricantes siderúrgicos de Europa
oriental y occidental. Consecuentemente, puede
concluirse casi con toda certeza que el mercado



N° L 114/398 . 5. 93 Diario Oficial de las Comunidades Europeas

1.1 . Diferencias respecto a otro tipo de
tubos comerciales y de transporte

arreglo a la norma DIN 2460 y, por tanto, no
pueden usarse para el transporte de gas. Además,
estos tubos representan sólo cerca del [ . . . ] (') del
total del volumen de las conducciones de acero
(excluidos los grandes tubos). La participación
porcentual de los tubos de conducción de agua en
el volumen de negocios correspondiente a conduc­
ciones de acero es del [...](') aproximadamente en
el caso de Mannesmann y del [...](') aproximada­
mente en el de Hoesch/Fuchs.

1.2. Sustitución por tubos de plástico u
otros materiales

(42) Las conducciones se diferencian, como mínimo, de
los llamados tubos de transporte que, en parte,
cumplen la misma función (como por ejemplo, los
tubos roscados) en la medida en que permiten el
paso de fluidos o de gases . No obstante, los tubos se
diferencian claramente de las conducciones por las
normas técnicas a que están sujetos (por ejemplo,
DIN 2440/2441 /2442), su ámbito de aplicación
(uso doméstico), los usuarios, el sistema de distribu­
ción y los precios.

(43) Las partes opinan que, al existir sustituibilidad de la
demanda e interdependencia de precios, se trata de
un único mercado de productos : el de los tubos no
de precisión para usos diversos. Las partes alegan
que estos tubos constituyen un único mercado de
productos y que cumplen la misma función básica
de transporte de sustancias (agua, gas, petróleo, aire
caliente para calefacción, aire, sólidos).

y

(44) Dejando aparte el hecho de que la información
facilitada por las partes refleja marcadas diferencias
de precios entre los distintos tipos de tubos comer­
ciales y de transporte, los gráficos presentados sólo
reflejan la evolución de los precios de los semipro­
ductos para los tubos de acero (por ejemplo, el
precio de la bobina) que, según las empresas,
suponen el 60 % del coste total de producción. No
obstante, al plantearse la cuestión de si existen en
todos los mercados condiciones comunes de
competencia, se ponen de manifiesto las diferencias
(por ejemplo, la ausencia de sustituibilidad respecto
de la demanda, los distintos sistemas de distribu­
ción), y se observa, en particular, una enorme dife­
rencia en los porcentajes de importación entre, por
una parte, conductos de gas y, por otra, los demás
tubos comerciales y de transporte.

(47) Las partes consideran que el mercado de los
productos considerados para conducciones no sólo
incluye tubos de acero sino también tubos fabri­
cados a partir de otros materiales (plástico, fundi­
ción, cemento y piedra) y basan su opinión en su
uso intercambiable y en el elevado nivel de sustitu­
ción de los tubos de acero por tubos de plástico.

(48) Tras consultar a las organizaciones del sector, los
competidores y los usuarios de conductos de gas y
conocer el dictamen pericial presentado por las
partes, la Comisión ha llegado a la conclusión de
que la intercambiabilidad del acero y el plástico en
la construcción de conductos de gas viene determi­
nada, principalmente, por las posibilidades técnicas
de sustitución, las normas (nacionales) de seguridad,
las redes de distribución de gas existentes y las
preferencias del comprador.

(49) El grado teórico de sustitución depende del
segmento concreto del mercado. Los segmentos se
corresponden con las divisiones que normalmente
utiliza el sector de suministro de gas, esto es :

— tubos de baja presión (igual o inferior a 4 bares),
que se emplean sobre todo para la distribución
local de gas,

— tubos de presión media (más de 4 bares e infe­
rior o igual a 1 6 bares), empleados fundamental­
mente para la distribución regional de gas,

— tubos de elevada presión (más de 16 bares), que
se utilizan, en particular, en las redes regionales.

Tubos de baja presión (menos de 4 bares)

(50) Los tubos de plástico de baja presión (al estar fabri­
cados con polietileno suelen denominarse tubos
PE), en lo que concierne a su autorización para la
banda de presión de hasta 4 bares, son técnica­
mente intercambiables con los tubos de acero.

(45) La Comision conviene con las partes en que los
grandes tubos no pertenecen al mismo mercado de
los productos considerados, puesto que difieren de
otros tubos de conducción no sólo por su tamaño
sino también por su uso (transporte a grandes
distancias, por ejemplo de Siberia a Alemania), sus
usuarios y las condiciones de competencia.
Mannesmann escindió este sector de su empresa y
lo integró en una empresa en participación con
Usino Sacilor, denominada Europipe BmbH.

(46) Las partes han incluido los tubos de conducción de
agua en el mismo mercado de productps de réfef­
rencia, pero la Comisión no comparte esta opinión .
Los tubos de conducción de agua se fabrican con

(') Para no revelar secretos comerciales, las cifras contenidas en el
original se han sustituido en esta versión publicada por la ex­
presión : « en cada caso, el porcentaje es insignificante ».
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(51 ) A este respecto, el experto de las partes ha señalado
que :

« La planificación tanto técnica como económica
que implica la construcción de una red de distribu­
ción a través de conductos es relativamente
compleja. Caben destacar los siguientes parámetros
que han de tomarse en consideración :

— la demanda corriente de gas y la evolución que
de la misma se prevea,

— las posibilidades de trazado de las zanjas, que
tendrá importantes repercusiones sobre los
costes del trabajo tanto de excavación como de
superficie,

— bandas de presión,
— el material de los conductos.

El objetivo será hallar una combinación —que
resulte favorable desde el punto de vista del coste—
de material y de diámetro del tubo que permita la
fluidez necesaria, con una posibilidad de reserva
suficiente ; este objetivo dependerá de las restric­
ciones técnicas de la red de distribución que vaya a
construirse o a ampliarse, o de la banda dé presión
y el material necesarios en los conductos que vayan
a ser renovados.

La intercambiabilidad de los tubos de acero y los
tubos PE está sujeta a algunas limitaciones en las
redes de distribución muy densas, ya que, por
razones técnicas, conviene evitar la excesiva yuxta­
posición de materiales. Se trata de reducir las
junturas entre distintos tipos de materiales, dado
que presentan un elevado riesgo de rotura. Por ello,
a la hora de preparar la red de distribución de una
región, el material para pequeñas extensiones o
para renovaciones de los tubos suele estar ya deter­
minado por consideraciones técnicas o económicas.

Estas limitaciones no se dan, prácticamente, en la
construcción de una nueva red de distribución o
cuando se trata de tubos de presión superior a 1
bar. De este modo, es posible planificar y adoptar,
de manera objetiva, la mejor combinación —desde
el punto de vista del coste— de material y diámetro
del tubo, para lograr la necesaria fluidez. »

(52) Por consiguiente, el dictamen pericial presentado
por las partes confirma que la elección del material
para los tubos está limitada por una serie de restric­
ciones técnicas en las redes de distribución muy
densas (de una presión de hasta 1 bar) y que dicha
elección ha de hacerse en la fase previa a la planifi­
cación. Según las estadísticas del BGW (Asociación
Federal de la industria alemana del gas y el agua)
correspondientes a 1990, el 98 % de los tubos de
gas de plástico se utilizan en redes de esa presión,
mientras que tan sólo el 2 % se emplean con una
presión comprendida entre 1 y 4 bares, ámbito en

el que, según el experto, no existen tales restric­
ciones.

(53) Por otra parte, el dictamen pericial viene a
confirmar también que existen notables diferencias
entre los precios de los tubos de acero y de plástico
en lo relativo al material de los mismos y a los
costes de instalación. Estos últimos dependen del
diámetro del tubo (un 7,6 % a un 50,6 % en las
redes de hasta 1 bar y un 14,7 % a un 61,8 % en
las redes de hasta 4 bares). Aún más importante es
el hecho de que el fabricante de tubo sólo puede
influir en un componente del coste, esto es, en el
correspondiente al tubo. Si un fabricante de tubo de
acero deseara hacer a una distribuidora de gas una
oferta más favorable, tendría que compensar no
sólo la desventaja que supone el coste del tubo de
acero, sino, además, el hecho de que la instalación
de dicho tubo es más cara también. A modo de
ejemplo, en una red de hasta 1 bar, tendría que
enfrentarse a una desventaja en materia de precios
de entre el 13,8 % y el 66,4 %.

(54) Por consiguiente, en lo que atañe a los tubos de
baja presión, los tubos de acero y los de plástico no
pueden incluirse dentro del mismo mercado de
referencia. La decisión sobre la utilización de tubo
de acero o de plástico tiene lugar en la etapa previa
a la competitiva. En todo caso, las posibilidades de
aumentar los precios que tenga un proveedor de
tubos de acero que ocupe una posición dominante
no se verán mermadas, de manera significativa, por
la actuación de los proveedores de tubo PE.

— Tubos de presión media (4-16 bares)

(55) En el caso de los tubos de presión media, las posi­
bilidades de sustitución entre los tubos de acero y
los tubos PE son, desde el punto de vista técnico,
limitadas . Actualmente, los tubos PÉ sólo pueden
emplearse, por razones técnicas, para una presión
máxima de 10 bares. Las innovaciones hacen prever
que, dentro de algunos años, se podrán fabricar
tubos PE, con fines de ensayo, que puedan soportar
presiones de hasta 16 bares.

(56) Para evaluar el grado de sustituibilidad desde el
punto de vista de la competencia, hay que tener en
cuenta, además de los aspectos técnicos, las condi­
ciones generales legales y económicas, así como el
plazo en que tendrá lugar la sustitución de manera
efectiva.

(57) Así, British Gas ha circunscrito sus redes regionales
a una presión de 7 bares con objeto de poder
utilizar tubos PE, y, en Francia y Bélgica, por ejem­
plo, una parte de las redes de distribución funciona
dentro de esa misma banda de presión. En cambio,
en Alemania, la presión máxima permitida para los
tubos PE es de 4 bares. Por lo tanto, el empleo de
tubos PE queda excluido, por el momento, en las
redes de distribución regionales, puesto que,
normalmente, estas redes funcionan con presiones
de entre 4 y 16 bares .
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(58) No es previsible que la autorización para ampliar
las presiones con las que pueden emplearse tubos
PE se otorgue en Alemania antes de 1994. Por ello,
no cabe pensar que el campo de acción de los
proveedores de tubos de acero para esta banda de
presión se reduzca de manera notable debido a los
fabricantes de tubos PE, al menos durante el citado
período. Más en concreto, no cabe esperar que se
produzca un cambio aislado de las normas nacio­
nales durante la fase de armonización a escala euro­
pea.

(59) Además, es preciso señalar que, tal y como
demuestra el dictamen pericial presentado por las
partes, en esta banda de presión los tubos PE
presentan importantes desventajas en materia de
precios.

(60) En consecuencia, la Comisión llega a la conclusión
de que, en Alemania (véase, más adelante, la defini­
ción de mercado geográfico de referencia), los tubos
PE no puede considerarse que pertenecen al mismo
mercado de los productos considerados.

— Banda de presión elevada (más de 16 bares)

(61 ) Actualmente, es técnicamente imposible sustituir
los tubos de acero por tubos de plástico en la banda
de presión elevada, y seguirá siéndolo en el futuro
próximo. En consecuencia, los tubos PE y los tubos
de acero no puede considerarse tampoco que perte­
necen al mismo mercado de referencia en esta otra
banda de presión.

Conclusión

(62) No puede considerarse que los conductos de gas en
tubo de acero y tubo PE pertenecen al mismo
mercado de referencia.

1.3. Mercado de los conductos de gas de
acero

(63) De lo acabado de exponer se desprende que, por
razones técnicas, la elección de un determinado
tipo de gasoducto se hará en función de las bandas
de presión necesarias. Aunque pueden distinguirse
tres bandas diferentes para las redes de distribución
de gas, los conductos de gas de acero se fabrican (al
menos en Alemania) sólo con arreglo a dos normas
técnicas : DIN 2470 parte 1 y DIN 2470 parte 2.
La primera de estas normas abarca todos los
conductos de gas de acero de hasta una presión de
16 bares (dado que no existen diferencias técnicas
entre los de presión baja y media) ; la segunda
norma abarca la banda de presión superior a los 1 6
bares (presión elevada).

(64) Hay que tener en cuenta, además, que muchos
clientes compran, bien en las bandas baja y media,
bien en las bandas media y elevada. Esto corrobora
la existencia de condiciones de competencia
uniformes en los distintos segmentos, puesto que,

por ejemplo, no cabe fijar los precios de un
segmento sin atender a las repercusiones en los
otros segmentos. Por consiguiente, no está claro si
se trata de un único mercado o existen segmentos
de mercado basados en la presión.

(65) Las partes consideran que el mercado alemán de
conductos de gas de acero supone 142 millones de
ecus (volumen anual de ventas en 1991 ). El
volumen calculado por la Comisión es de 128,1
millones de ecus, de los que 75,1 millones corres­
ponden a las bandas de presión de hasta 16 bares y
53 millones a la banda superior a los 16 bares.

1.4. Posibilidad de sustitución de la oferta

(66) A la hora de determinar el mercado de referencia,
la posibilidad de sustitución de la oferta sólo puede
tomarse en cuenta si los fabricantes de productos
distintos de los considerados pueden pasar rápida y
fácilmente a producir este último producto.

(67) Las partes afirman que la sustitución de la oferta
puede realizarse a un coste relativamente bajo y sin
gran pérdida de tiempo.

(68) Sin embargo, la Comisión aún considera que los
fabricantes de otro tipo de tubo de acero no pueden
pasar rápida y fácilmente a producir conductos de
gas, máxime en el caso de los tubos de elevada
presión. La diferencia fundamental estriba en que,
según la Comisión :

— los cambios que requiere el proceso de produc­
ción son mayores,

— el tiempo necesario es considerablemente más
largo, ya que es necesario prever fases lo sufi­
cientemente prolongadas para la planificación,
la adquisición del equipamiento, la construc­
ción y control de las instalaciones, los procedi­
mientos para la obtención de la autorización de
la TÜV (Technischer Uberwachungsverein)
(autoridad de supervisión técnica para el
productor), su fabricación, la formación y
control de la capacitación de los trabajadores.

(69) Por último, no es necesario determinar si la posibi­
lidad de sustitución de la oferta es posible en grado
suficiente o no. En cualquier caso, no existen
competidores importantes que produzcan sólo
tubos comerciales y de transportes que, en caso de
que pueda haber una sustitución de oferta, puedan
introducirse rápidamente en el mercado y restable­
cer, de este modo, las condiciones normales de
competencia en un supuesto mercado combinado
de simples tubos de transporte y conductos de gas.
Dado que, actualmente, todos los fabricantes de
conductos de gas lo son también de tubos simples
de transporte, y que, tal y como se indicó anterior­
mente, aún existen diferencias nítidas entre las
condiciones de competencia relativas a los
conductos de gas, por un lado, y las relativas a los
tubos comerciales y de transporte, por otro, es
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Tubos Reunidos, tienen una cuota de mercado en
la Comunidad entre el 5 % y el 10 % .

inconcebible que cualquier fabricante indepen­
diente que fabrique tubos simples, sea cual sea su
importancia, pueda cambiar, de manera significa­
tiva, esta diferencia estructural, incluso en el
supuesto de que la posibilidad de sustitución de la
oferta sea mucho mayor de lo que la Comisión
cree. En cuanto a las posibilidades de que los
actuales fabricantes de tubos sencillos y conductos
de gas utilicen su capacidad con objeto de
aumentar la producción de estos últimos, debe
señalarse que ello no constituye un problema
vinculado a la definición del mercado, sin una
cuestión de utilización potencial de las capacidades
por parte de los competidores actuales.

1.5. Conclusión

(73) Ahora bien, la interpenetración actual de los
mercados nacionales es todavía limitada. En todos
aquellos Estados miembros que disponen de su
propia producción de acero, los proveedores nacio­
nales de productos de gas tienen la cuota de
mercado más importante. En Alemania, las impor­
taciones suponen menos del 10 %. En Italia, el
fabricante nacional tiene una cuota de aproximada­
mente el 90 %, cifra que en España es del 70 %.
En Francia y en el Reino Unido, las importaciones
son considerablemente mayores.

— Naturaleza y características del producto

(74) El mercado de conductos de gas se distingue,
fundamentalmente, por sus características técnicas,
que aún no han sido armonizadas en la Comuni­
dad. En Alemania, Francia y Gran Bretaña se usan
casi exclusivamente las normas nacionales, mientras
que en Italia, España y los países del Benelux
pueden utilizarse las normas ISO y DIN.

(70) Asi, pues, la Comisíon considera que existe un
mercado de referencia para los conductos de gas de
acero (en adelante denominados conductos de gas),
salvo para los de gran tamaño. Que exista un sólo
mercado o se trate de varios segmentos de mercado
basados en la presión es irrelevante, puesto que la
posición que ocupan en el mercado las empresas
consideradas es comparable.

2. Mercado geográfico de referencia

(71 ) En lo que se refiere a los aspectos estructurales y a
las condiciones generales de competencia que más
adelante se exponen, la Comisión opina que las
condiciones de competencia en Alemania son en la
actualidad sensiblemente diferentes de las de otros
Estados miembros, pero que cambiarán como
consecuencia de la dinámica que resulta de la crea­
ción de un mercado a escala comunitaria. Sin
embargo, estos cambios serán graduales, por lo que
no cabe esperar qüe en el futuro inmediato se creen
condiciones de competencia suficientemente
homogéneas en el mercado comunitario. Así pues,
resulta oportuno* en el momento presente,
examinar las repercusiones del proyecto de concen­
tración en el mercado geográfico de referencia
constituido por el territorio de Alemania.

2.1 . Situación actual del mercado

(75) Conforme a la legislación alemana, los requisitos
técnicos que deben cumplir los conductos de gas
de presión baja y media se basan en la Ley que
regula el sector energético (Energiewirtschaftsge­
setz), y los de los conductos de gas de elevada
presión (Verordnung über Gas Hochdruckleitun­
gen). En ninguno de estos dos textos se establecen
requisitos técnicos específicos. Ambos contemplan
la obligación de cumplir con « las normas técnicas
comúnmente reconocidas ». Según se dispone en
estos textos, se presume que se cumple tal obliga­
ción adecuándose a las normas de la DVGW
(Deutscher Verein des Gas — und Wasserfaches e.
V.) (Asociación alemana de distribución de gas y
agua).

— Las diferencias entre las cuotas de mercado
como indicadores

La DVGW —documentos de trabajo (DVGW-Ar­
beitsblátter) G462, partes 1 y 2 (presión baja y
media), y G463 (presión elevada)— fija las normas
específicas que deben cumplir los conductos de gas.
Los documentos de trabajo se refieren a las normas
DIN 2470, partes 1 y 2. La norma DIN 2470
incluye toda una serie de especificaciones detalladas
sobre, entre otras cosas, el cargo que ha de
emplearse, otros aspectos relacionados con el mate­
rial, el proceso de fabricación y los procedimientos
de control . Del plastificado de los tubos puede
encargarse, de forma independiente, otro fabricante,
pero, en la práctica, no suele ser el caso en Alema­
nia. De cualquier forma, el fabricante debe respetar
otras normas DIN, como la 30670, para el plastifi­
cado de polietileno.

(72) De acuerdo con la información recogida por la
Comisión dentro de la Comunidad, MRW y
Hoesch se convertirán en los operadores más
importantes, con una cuota de mercado por debajo
del 40 %. A continuación, figura el grupo ILVA,
con una cuota entre el 25 % y el 35 %, y tres
empresas, British Steel, el grupo Hoogovens y
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punto de vista economico, a los* proveedores nacio­
nales les resulta más fácil en la actualidad satisfacer
esas exigencias objetivas.

2.2. Situación futura del mercado
Factores dinámicos

— Armonización de las normas técnicas

(79) Actualmente, el Comité europeo de normalización
(CEN) está armonizando las normas europeas rela­
tivas al funcionamiento de los conductos de gas y a
las exigencias de los materiales. Bajo la égida del
CEN, 18 países y representantes de asociaciones
reconocidas de empresas del sector están estu­
diando la manera de elaborar normas comunes.

(80) El CEN se organiza en comisiones técnicas (CI),
que, a su vez, pueden delegar tareas específicas en
grupos de trabajo. De la preparación de las normas
europeas para los conductos de gas se está encar­
gando la CT-234, junto con sus seis grupos de
trabajo. La CT-234 se creó en 1990 y en 1992
comenzó a trabajar en este tema. La CT-234 se
ocupa de las normas de funcionamiento para la
distribución y el transporte de gas. Entre otras
funciones, la CT-234 tiene la de comprobar que las
normas elaboradas por otras CT respetan las
normas de funcionamiento y, si procede, proponer
su reformulación . En el caso de las conductos de
acero, la CT-234 puede basarse en los proyectos de
normas ya reparados por la CT-29, del ECISS
(Comité europeo de normalización de hierro y el
acero), esto es : « pr EN 10208-2 : Tubos de acero
para conductos de fluidos combustibles — Condi­
ciones técnicas de entrega -— Parte 2 : Tubos que
cumplen las condiciones de la clase B ».

(81 ) La Comisión está preparando un mandato al CEN,
con motivo de la Directiva 89/106/CEE del
Consejo (!) sobre materiales de construcción, con
objeto de elaborar normas europeas para los
conductos de gas. Una vez aprobadas tales normas,
se publicarán en el Diario Oficial de las Comuni­
dades Europeas, como norma de apoyo a la
mencionada Directiva. En el marco de los procedi­
mientos de adjudicación de contratos públicos, es
obligatorio emplear normas europeas, cuando exis­
tan.

(82) Según el CEN, la mayor parte de las normas euro­
peas de la CT-234 no estarán preparadas hasta
1996. Se prevé que las normas sobre los tubos de
acero, competencia de la CT-29, podrán aplicarse
en 1994. No coinciden plenamente con la norma
DIN 2470, partes 1 y 2, entre otras cosas, porque
no abarcan el procedimiento de autorización de la
TÜV, pero sí las normas DIN 1626 y 1629, de gran
importancia.

(76) Por otra parte, el fabricante de conductos de gas
necesita la autorización técnica general de la TÜV o
la MPA (Materialprüfungsanstalt) (organismo de
control de materiales). Esta autorización se refiere al
proceso de fabricación, el equipamiento para el
control integrado de los productos y la cualificación
del personal (por ejemplo, los soldadores). Estos
controles figuran en los folletos de la AD (Arbeits­
gemeinschaft Druckbehálter) (grupo de trabajo
sobre los depósitos de presión). Todos los princi­
pales fabricantes de tubos de acero de Europa occi­
dental cuentan como mínimo con autorizaciones
parciales de la TÜV para la producción de
conductos de gas de acero,

— Estructura de la demanda

(77) Es éste un factor importante que hay que tener en
cuenta al analizar las diferencias que existen entre
los Estados miembros en lo referente a las condi­
ciones de competencia. La demanda varía notable­
mente entre Alemania y los otros Estados miem­
bros importantes, con un elevado nivel de consumo
de gas :

— en el Reino Unido, British Gas tiene práctica­
mente el monopolio del mercado, salvo la
demanda de conductos de gas para actividades
marinas,

— en Francia, Gaz de France posee aproximada­
mente el 90 % de las redes nacionales y locales,

— en Italia, SNAM posee alrededor del 90 % de la
red nacional y, a través de su filial Italgas, entre
el 50 y el 60 % aproximadamente de la local,

— en Alemania, en principio hay una empresa
para la red de larga distancia en Alemania occi­
dental (Ruhrgas) y otra para Alemania oriental
(VNG). Hay más de treinta distribuidores regio­
nales de gas y más de quinientas empresas de
suministro. Sus dimensiones varían considera­
blemente .

— Criterios que determinan la política de compras

(78) La política actual de compra de las partes se rige
por el criterio de nacionalidad. Conforme a la
investigación llevada a cabo por la Comisión, crite­
rios como :

— seguridad del suministro,
— compatibilidad de los tubos con la red exis­
tente,

— existencia de una larga relación comercial con
el proveedor,

— asesoramiento y asistencia técnicos,
— adaptación de la oferta a las necesidades especí­

ficas de la empresa,

tienen una importancia decisiva en la política de
compras de las empresas alemanas de suministros
de gas. Por consiguiente, estos criterios fomentan
las adquisiciones en el propio país, ya que, desde el (') DO n° L 40 de 11 . 2. 1989, p . 12.
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(83) En tanto no finalice la armonización, las normas
DIN suponen una barrera formal al acceso al
mercado, pero, a demás, también una barrera
económica, pues tanto la fabricación como los
controles deben realizarse con arreglo a las normas
DIN alemanas. La incidencia de esta barrera
depende del volumen de producción. Cuanto
mayor sea el volumen de los pedidos, menores
serán los costes necesarios para adaptar el procedi­
miento de fabricación a lo dispuesto en dichas
normas.

(84) De cuanto antecede, se puede llegar a la conclusión
de que, en primer lugar, existen divergencias entre
las normas de los Estados miembros importantes y
no cabe esperar que lá situación varíe en el futuro
inmediato. Por otra parte, ha de tenerse en cuenta
que la mayor parte de los fabricantes extranjeros ya
cuentan con autorizaciones de la TÜV, al menos
parciales, y obtener las demás autorizaciones nece­
sarias, conforme a la norma DIN 2470, para cubrir
toda la gama de productos resulta relativamente
fácil para los proveedores que actualmente
producen tubos de gas con arreglo a normas dife­
rentes. Así ocurre especialmente en el caso de los
fabricantes de acero de Europa occidental .

— Directivas comunitarias sobre los procedi­
mientos de adjudicación de contratos públicos

(87) En tanto no se armonicen las normas técnicas,
seguirá en pie el principal obstáculo a la eficacia
plena de las normas comunitarias de contratación
pública. En la actualidad, las licitaciones pueden
basarse en normas nacionales. Por lo tanto, la
Directiva comunitaria sobre contratación pública
sólo surtirá plenos efectos cuando se llegue a un
acuerdo sobre la mayoría de las normas técnicas en
cuestión (por ejemplo, TC 234 en 1996) o una parte
importante de las mismas (como TC 29 en 1994).

(88) Cuando en 1993 entren en vigor las normas comu­
nitarias sobre contratación pública, su eficacia
dependerá del número de licitaciones nacionales
que alcancen el volumen de compra mínimo de
400 000 ecus, pues sólo éstas deberán ser objeto de
licitación a escala comunitaria. Cuanto mayor sea
dicho número, mayores alicientes comerciales
encontrarán los proveedores extranjeros para
adaptar su producción a las normas DIN, aunque
no haya concluido el proceso de armonización
técnica.

Se calcula que una parte importante (probable­
mente el 50 %, si no más) de los pedidos alemanes
de tubos de gas superarán el volumen de compra
mínimo establecido en las mencionadas Directivas.
Si a ello se suman las ventajas comerciales a largo
plazo que ofrece el mercado alemán, como son el
exceso de capacidad existente, sus grandeé dimen­
siones, él nivel excepcionalmente elevado de la
demanda en los próximos años a raíz de la unifica­
ción alemana y, sobre todo, la certeza de que en un
futuro próximo desaparecerán las barreras técnicas
que aún existen, cabe esperar que, ante la inmi­
nente transposición de las Directivas sobre contra­
tación pública, los proveedores extranjeros intenten
establecer relaciones de suministro en el mercado
alemán, dado que podrán contar con la apertura del
mercado en lo relativo a las normas técnicas.

2.3 . Conclusiones

(89) La Comisión concluye que en la actualidad
subsisten diferencias apreciables entre las condi­
ciones de competencia que prevalecen en Alemania
y en los demás Estados miembros, como conse­
cuencia de los factores estructurales descritos del
mercado de los conductos de gas . No obstante, los
factores dinámicos señalados, como la armoniza­
ción de normas técnicas y las Directivas comunita­
rias sobre contratación pública, contribuirán a abrir
al exterior el mercado alemán. Dado que estos
cambios requerirán tiempo y no se producirán de
forma repentina, sino gradual, conviene evaluar los
efectos de la operación de concentración propuesta
a la luz de las circunstancias del mercado alemán y
tomar en consideración los efectos del período
transitorio concedido para la apertura del mercado
alemán al examinar el problema de la posición
dominante.

(85) Las modalidades de adjudicación de contratos de
las empresas de suministro de gas varían en algunos
aspectos. En algunos Estados miembros deben apli­
carse los procedimientos nacionales de adjudica­
ción de contratos, mientras que en otros se rigen
por sus propias normas internas. En Alemania, las
empresas de suministro de gas no suelen anunciar
públicamente sus licitaciones, ya que, como han
confirmado prácticamente todas ellas a la Comi­
sión, ya saben qué proveedores son capaces de
presentar ofertas técnica y comercialmente satisfac­
torias.

(86) Por consiguiente, en principio, la aplicación de las
normas comunitarias sobre adjudicación de
contratos públicos [Directivas 90/531 /CEE del
Consejo (') y 92/13/CEE del Consejo (2)], a partir del
1 de enero de 1993, ayudará a abrir los mercados
nacionales, pues en ellas se establecen unos proce­
dimientos de adjudicación transparentes y no
discriminatorios. Por otra parte, no es seguro que, a
corto plazo, los proveedores de tubos de acero de
los demás Estados miembros puedan sacar
provecho de esta liberalización, pero pese a ello la
apertura del mercado se logrará de forma gradual .

(■) DO n° L 297 de 29. 10 . 1990, p . 1 .
(2 DO n° L 76 de 23 . 3. 1992, p. 14.
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3. Posición dominante

(90) A la hora de evaluar la existencia de una posición
dominante en el mercado, la Comisión tiene en
cuenta tanto la actual situación en el mercado de
las empresas en cuestión y los demás elementos
estructurales que determinan las condiciones
actuales de competencia, como los elementos
estructurales que pueden modificar esas condi­
ciones de competencia dentro de un plazo razo­
nable, habida cuenta de las peculiares características
del caso.

3.1 . Cuota de mercado

(91 ) La cuota de mercado de una empresa indica cuál es
su situación en el mercado. Una cuota de mercado
importante es indicio de una posible posición
dominante, siempre que no sólo refleje las actuales
condiciones de competencia, sino que represente
también un indicador fiable de las condiciones
futuras. Cuando no se aprecien otros factores
estructurales que puedan cambiar las condiciones
de competencia dentro de un plazo razonable, se
considerará que las cuotas de mercado constituyen
un indicador fiable de las condiciones de compe­
tencia futuras.

(92) La Comisión ha obtenido información sobre el
volumen de negocios de los proveedores europeos
de conductos de gas en los tres últimos años, es
decir, 1989, 1990 y 1991 . De estos datos se
desprende que los segmentos del mercado alemán
de conductos de gas (conductos de baja y media
presión y conductos de alta presión) se reparten del
modo siguiente :

(93) Tras la concentración, NRW y Hoesch totalizaran
una cuota de mercado de cerca del [ ... ] ('), que en
el segmento de conductos de alta presión será algo
superior al [...](') y en el de los de baja y media
presión ascenderá aproximadamente al [ . . . ] (')• La
cuota de mercado de ambas empresas juntas
ascendió en esos tres años a un promedio de
[ . . . ] ['). Las partes han impugnado la estimación
de las cuotas de mercado realizada por la Comisión.
Según sus propias estimaciones, su cuota de
mercado conjunta ascendió en 1991 a [...](') y fue
incluso menor en los dos años precedentes.

(94) Borusan y Rautaruukki se han introducido hace
poco en el mercado alemán, al igual que British
Steel, tras comprar a Klöckner la empresa Mann­
staedt. Klöckner volvió a entrar en el mercado al
adquirir una fábrica de tubos en Muldenstein, en
Alemania oriental .

3.2. Otros factores de competencia

— Gama de productos

(95) Las empresas en cuestión disponen de una gama
completa de conductos de gas que abarca todo el
espectro de presiones y diámetros . Por regla gene­
ral, las empresas de suministro de gas no adquieren
más que determinados tipos de conductos, de
manera que el hecho de no fabricar toda la gama
de conductos de gas no supone una desventaja
decisiva. Así lo han confirmado las empresas de
suministro de gas encuestadas.

— Distribución

(96) En el mercado alemán los conductos de gas se
venden principalmente por medio de licitaciones
para proyectos concretos. Según las partes, en el
pasado la mayor parte de las licitaciones se adjudi­
caban directamente a los productores, recayendo en
los comerciantes los suministros relacionados con
trabajos de reparación de menor importancia. Sin
embargo, en la actualidad —siempre según las
partes— va en aumento la participación de los
comerciantes en las licitaciones.

(97) En Alemania sólo los proveedores alemanes y
Rautaruukki han practicado una política de venta
directa al cliente. British Steel vende sus conductos
de gas a través del antiguo propietario de la fábrica
de Mannstaedt, Klöckner, y el comerciante Lówer
& Jägers, que pertenece al grupo VIAG/Klöckner.
Usinor ha adquirido la empresa alemana de fabrica­
ción de tubos Homburger Röhrenwerke. Esta
empresa no fabrica conductos de gas y, por lo tanto,
no posee una red de distribución para este
producto. Los proveedores extranjeros que han
accedido al mercado alemán (como ARBED, Arfa,
Borusan, Hoogovens e ILVA) lo han hecho a través
de comerciantes alemanes.

(datos correspondientes a 1991)

Proveedores < 16 bar > 16 bar Total

MRW [...]% 0 [•••]% O [•••]% O
Hoesch/Fuchs [...]% Q [...] % (*) [•••]% O

[...]% o [...]% O [• ••] % (")
Flender < 20 % — < 10 %

Klöckner ■— < 10 % < 5 %

Hoogovens < 5 % < 10 % < 5 %
Arfa < 5 % — <5 %

(*) Las cifras se han omitido en esta versión publicada para no
revelar secretos comerciales.

(**) Para no revelar secretos comerciales, las cifras contenidas en el
original se han omitido en esta versión publicada : en cada
caso la cuota de mercado conjunta fue muy superior al 60 %.

Neue Maxhütte, British Steel (Mannstaedt), Rauta­
ruukki, Arbed, ILVA, Krieglach y la empresa turca
Borusan tienen unas cuotas de mercado que no
superan el 2 % ni en el mercado en su conjunto ni
en los diferentes segmentos de éste.

(') Para no revelar secretos comerciales, las cifras contenidas en el
original se han omitido en esta versión publicada : en cada
caso, la cuota de mercado conjunta fue muy superior al 60 %.



N° L 114/46 Diario Oficial de las Comunidades Europeas 8 . 5. 93

(98) Por consiguiente, en lo referente a la distribución,
las empresas en cuestión y otros fabricantes
alemanes se encuentran en una posición ventajosa
frente a sus competidores extranjeros, que no
tienen sus propias redes de distribución de
conductos de gas en Alemania.

— Integración vertical

(99) Las empresas en cuestión están integradas vertical­
mente y abarcan todas las fases de fabricación,
desde la producción de acero hasta el revestimiento
con plástico . No obstante, ello no representa una
ventaja importante.

(100) En la fase de fabricación de los productos de acero
(en este caso, planchas laminadas en caliente) nece­
sarios para la elaboración de conductos de gas, las
partes no gozan de una ventaja considerable frente
a otros competidores alemanes. Klóckner produce
su propio acero y Flénder puede elegir entre
diversas fuentes de abastecimiento competitivas. En
cuanto a la ventaja de que disfrutan los productores
nacionales frente a los extranjeros, no consiste ésta
en que aquéllos dispongan de fuentes de abasteci­
miento en el mismo mercado alemán, puesto que
la mayoría fabrica su propio acero . Más bien radica
en que, naturalmente, los productores alemanes
fabrican el acero con arreglo a las normas técnicas
habituales en Alemania. Por otra parte, ha de
tenerse en cuenta que en 1994 entrarán en vigor las
importantes normas comunitarias del CT 29, rela­
tivas a la fabricación de tubos de acero.

(101 ) En materia de revestimiento de plástico, los
productores alemanes cuentan con ventaja sobre los
competidores extranjeros. Todos los productores
alemanes tienen sus propias instalaciones, salvo
British Steel (Mannstaedt) y NMH. Por el contrario,
de los extranjeros sólo tienen instalaciones propias
British Steel e ILVA.

Las partes discrepan de este análisis de la situación
y sostienen que hay numerosas empresas extran­
jeras que se ocupan del revestimiento de los tubos.
Sin embargo, debe señalarse que el revestimiento
de los tubos de acero también debe cumplir, por
ahora, la norma DIN.

— Costes de transporte

(102) Para los productores establecidos en Alemania las
diferencias en los costes de transporte tienen escasa
importancia. Para los proveedores de los países
vecinos, en principio, no deberían ser un factor
determinante que les impida introducirse en ese
mercado. Algunos competidores extranjeros han
declarado que estos costes merman su competitivi­
dad. En cuanto a los competidores situados a
distancias mayores, por ejemplo, España, Grecia o
Turquía, se calcula que el transporte de tubos de un
diámetro superior a 200 DN hasta el mercado
alemán representa una desventaja del 10 % o más

del coste del producto. Por consiguiente, los costes
de transporte no son decisivos, aunque pueden
suponer una desventaja considerable en los pedidos
de escaso volumen y para los competidores más
alejados del mercado.

3.3 . Competencia potencial

(103) La Comisión considera que las condiciones actuales
de competencia en el mercado alemán de conduc­
tores de gas, que determinan la situación de las
partes en el mercado, que poseen una cuota
conjunta muy elevada, se modificarán sustancial­
mente dentro de un plazo razonable, como conse­
cuencia de la competencia potencial que se derivará
de la evolución dinámica observada.

(104) En el mercado alemán de conductos de gas han de
tomarse en consideración las tres formas princi­
pales de competencia potencial : ampliación de la
gama de productos de los competidores actuales,
acceso al mercado, o incremento notable de la
presencia en el mismo de proveedores occidentales,
y acceso al mercado de competidores de Europa
oriental .

(105) Se considera poco probable que aumente la presión
de la competencia como consecuencia de la
ampliación de la gama de productos de los compe­
tidores actuales. Tan sólo Klóckner ha realizado
inversiones en el sector de los conductos de gas,
tras la adquisición de la planta de Muldenstein, en
Alemania oriental . Para el resto de los competi­
dores, la ampliación de la gama de productos, sobre
todo en cuanto al diámetro de los tubos, resultaría
demasiado cara e inviable por razones económicas,
habida cuenta del exceso de capacidad en el sector.

(106) Los incentivos para acceder al mercado o para
incrementar la presencia en el mismo son conside­
rables, dado que :

— existe un importante exceso de capacidad en
Europa para el acero y todos los tipos de tubos
de acero ;

— la presión de la competencia en los mercados
de tubos de acero es considerable, sobre todo en
el caso de los tubos simples de transporte ;

— el mercado alemán es el mayor mercado
europeo de conductos de gas y en la actualidad
presenta una elevada tasa de crecimiento,
debido a la unificación ;

— se han sentado las bases del mercado único ; el
primer paso será la aplicación, a partir del 1 de
enero de 1993, de las Directivas sobre contrata­
ción pública, que irá seguida progresivamente
del proceso de armonización técnica.

(107) Dadas las especiales circunstancias de este caso, es
preciso considerar con especial detenimiento el
plazo que ha de considerarse razonable para evaluar
la repercusión de la competencia potencial en el
campo de acción de las partes.
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contratación publica. Ello se debe fundamental­
mente a que estas empresas ya desarrollan acti­
vidades en Alemania en mercados afines de
tubos, no parece que el acceso al mercado
suponga costes fijos iniciales de importancia y
estas empresas cuentan ya con autorizaciones de
la TÜV para una parte de su gama de productos
y pueden obtener con relativa facilidad — en
cuanto al tiempo necesario y a los costes previ­
sibles — la autorización para el resto de los
productos ;

— en segundo lugar, y como ya se ha expuesto,
existen incentivos importantes para el acceso al
mercado ;

A la hora de evaluar el aspecto temporal de la
competencia potencial, revisten especial impor­
tancia tres momentos concretos, en relación con las
restricciones legales y técnicas existentes. Primera­
mente, en 1993 se incorporará a las diversas legisla­
ciones las Directivas sobre contratación pública ; en
1994, se prevé la armonización de la fabricación de
conductos de acero, y en 1996 entrarán en vigor la
mayoría de las normas relativas a los conductos de
gas.

La supresión de estas restricciones repercutirá
considerablemente en el acceso al mercado, pues
los principales competidores comunitarios deberán
anticiparse a la progresiva transformación estruc­
tural del mercado. Dadas las especiales circunstan­
cias que concurren en este caso y que se exponen a
continuación, conviene analizar la futura evolución,
precisamente por su carácter progresivo, a lo largo
de un plazo mayor que el que se habría tomado en
consideración en otras circunstancias.

— en tercer lugar, y pese a que la demanda se
encuentra muy fragmentada en Alemania, una
parte sustancial del mercado alemán de
conductos de gas quedará comprendido en el
ámbito de aplicación de las Directivas sobre
contratación pública ;

— por último, parece razonable esperar que las
empresas de suministro de gas alemanas, y
sobre todo los principales clientes, intenten
atraer a los principales proveedores de Europa
occidental hacia la competencia en el mercado
alemán. Por una parte, la elevada cuota de
mercado conjunta de MRW/Hoesch representa
un incentivo objetivo para buscar fuentes de
suministro alternativas ; por otra parte, las
empresas de suministro tienen la obligación
legal de cumplir lo establecido en las Directivas
sobre contratación pública, y la mayor parte de
los proveedores de Europa occidental disponen
de los medios jurídicos necesarios para reac­
cionar en caso de que incumplan esta obliga­
ción.

(111 ) Las partes se han referido también al rápido creci­
miento de las importaciones de productos de acero
semiacabados y tubos simples de transporte proce­
dentes de Alemania oriental. Destacan, en particu­
lar, sus bajos costes de mano de obra en compara­
ción con los fabricantes comunitarios, y el hecho
de que algunos de ellos cuentan con la autorización
de la TÜV necesaria. Es posible que los provee­
dores de Europa oriental no sean capaces, por sí
solos, de limitar el margen de acción de MRW/
Hoesch. No obstante, ha de considerárseles como
una posible fuente de competencia, además de la
competencia activa que se espera de los provee­
dores de Europa occidental.

3.4. Conclusiones

(112) En vista de la elevada cuota de mercado conjunta
de que dispone MRW/Hoesch en el mercado
alemán de conductos de gas, y de las ventajas
competitivas de que disfruta, en comparación con
sus competidores alemanes y extranjeros, todo
parece indicar que, cuando se perfeccione la opera­
ción de concentración, las partes dispondrán de un
margen de actuación que escapará al control inme­
diato y completo de los actuales competidores.

(108) Con respecto a los obstáculos legales y técnicos
actuales, del análisis anterior se desprende que las
Directivas sobre contratación pública empezarán a
aplicarse dentro de pocos meses. Dichas Directivas
surtirán plenos efectos cuando finalice la armoniza­
ción de las normas técnicas. Por lo tanto, el obje­
tivo de la creación de un mercado único europeo se
logrará de forma gradual, aunque no se haga
realidad hasta dentro de varios años. En este caso, la
armonización de las normas sobre conductos de gas
tardará aún entre dos y cuatro años. Sin embargo,
no cabe ninguna duda sobre su futura aplicación y,
como ya se ha expuesto, existen incentivos impor­
tantes para el acceso al mercado de los fabricantes
de Europa occidental .

(109) Hasta la fecha, los principales fabricantes de Europa
occidental, como British Steel, Usinor e ILVA, no
poseen ninguna cuota en el mercado alemán de
conductos de gas o no cuentan con cuotas signifi­
cativas del mismo, ni han creado sus propias redes
de distribución ; tampoco recurren en demasía a los
comerciantes independientes . No obstante, dada la
certeza que rodea a las futuras condiciones de
competencia y la inminente aplicación de las
Directivas sobre contratación pública, los princi­
pales productores se anticiparán a la plena armoni­
zación de las normas y tratarán de aprovechar cada
vez en mayor medida las nuevas oportunidades.

(110) Dadas las especiales características de este caso, la
Comisión considera que existen indicios impor­
tantes de que todo ello tendrá, probablemente, una
repercusión importante sobre el mercado alemán
antes de que finalice el proceso de armonización, y
ello por las razones siguientes :

— en primer lugar, los competidores potenciales,
como ILVA, British Steel y Usinor Sacilor, se
encuentran entre los principales fabricantes de
acero y tienen la posibilidad de aprovechar
inmediatamente las oportunidades -todavía
imperfectas- que crearán las Directivas sobre
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restringir de forma significativa la competencia en
una parte sustancial del mercado común,

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN :

Artículo 1

La operación de concentración propuesta entre Mannes­
mannröhren-Werke AG y Hoesch AG se declara compa­
tible con el mercado común.

Artículo 2

Los destinatarios de la presente Decisión serán :

(113) A la hora de evaluar si la posición de mercado de
MRW/Hoesch afectará de manera significativa a la
competencia en el mercado común a que se refiere
el apartado 3 del artículo 2 del Reglamento (CEE)
n° 4064/89, ha de tenerse en cuenta que en la
actualidad los principales competidores de Europa
occidental, como son ILVA, British Steel y Usinor
Sacilor, no están presentes en el mercado alemán o
su participación en el mismo es muy limitada. Con
todo, son muchos los incentivos para el acceso al
mercado, no sólo para los competidores de Europa
occidental, sino también para los fabricantes de
conductos de acero en Europa oriental .

(114) Las Directivas sobre contratación pública, que
empezarán a aplicarse dentro de pocos meses,
operará un cambio estructural de las posibilidades
de acceso al mercado para las empresas extranjeras.
Su eficacia aumentará de forma gradual y será plena
cuando finalice el proceso de armonización técnica.
Dada la ausencia de otros obstáculos importantes
para el acceso al mercado, cabe concluir que
aunque la operación de concentración diera lugar
inicialmente a una posición dominante, ésta sólo
podría mantenerse durante un tiempo limitado,
pues es muy probable que los nuevos competidores
socaven rápidamente la posición de MRW/Hoesch
en el mercado alemán de conductos de gas.

VI. VALORACIÓN GLOBAL

(115) Por consiguiente, la Comisión considera que el
proyecto de concentración notificado no da lugar a
una posición dominante en el mercado de tubos ni
en el mercado geográfico de referencia que pueda

Mannesmannröhren-Werke AG
c/o Bruckhaus Westrick Stegemann
Freiligrathstraße 1
DW-4000 Düsseldorf

z. Hd. von Herrn Rechtsanwalt Moosecker
Fax-Nr. 00049-211-49 79 103 ;

Hoesch AG
c/o Bruckhaus Westrick Stegemann
Freiligrathstraße 1
DW-4000 Düsseldorf

z. Hd. von Herrn Rechtsanwalt Moosecker
Fax-Nr. 00049-21 1-49 79 103 .

Hecho en Bruselas, el 12 de noviembre de 1992.

Por la Comisión

León BRITTAN

Vicepresidente
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